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PRODUCT DESCRIPTION

1. Heating light indicator 7a*. Velvet side of reversible pad to

2. On/Off button dewrinkle

3. Steam head 7b*. Lint side to remove lint and hairs or

4. St butt microfiber side to remove dust
eam button

8*. Travel pouch

9*. Removable water tank “Home"” (approx.
120ml)

10*. Steaming glove

5*, Removable water tank “travel”
(approx. 70ml)

6. Cord exit

* EN Depending on model




1. BEFORE USE

Remove the water tank by sliding it down.

Open the water inlet cap.

Fill the water tank with water to the limit of max level
(See section «what water to use»).




1. BEFORE USE

Close the water inlet cap.

Return the water tank to its place by sliding it up until
completely set. Make sure that water tank is fully set in
place.




2. ACCESSORIES

*

\
h The reversible pad* features soft velvet fabric on one
side to gently dewrinkle garments without causing
damage, while the other side includes a lint and hair
remover to eliminate hair and lint or microfiber surface
to eliminate dust.

-

Before removing or attaching the pad*, unplug your
appliance and allow it to cool down, for one hour.

The travel pouch* is used to store your appliance or to
travel with. Before using the travel pouch, unplug your
appliance, empty the water tank and allow it to cool
down for one hour.

-

~
J
*

The «Home» tank is used in the same way as the
«Travel» tank. To use it, refer to sections 1, 2, 3, 5 and 6.

Remember, do not change tank while using your
appliance. Make sure that your appliance is switched
off and unplugged before changing tank.

-
-

~

The steaming glove helps you easily steam garment
details and hard-to-reach areas like collars and sleeves,
while keeping your hands protected from the heat of
the steam.

- )

* EN Depending on model




As steam is very hot: never attempt to remove creases
from a garment while it is being worn, always hang
garments on a clothes hanger.

Plug-in the appliance.

Switch on the appliance by sliding the switch on button.

Wait at least 15 seconds before pressing the steam
button. The light indicator switches off when the
product is ready.

Press the steam button with the steam head facing
away from you holding it in a vertical position.




For optimal use, pass the steam jets over your garment
from top to bottom in a vertical position, at 30 degres
or 90 degres but never in a horizontal position.

Tips: Check the fabric's label for recommendations. We
recommended that you test acrylic, nylon or other
synthetic fabrics in an inconspicuous area to ensure
these fabrics are not damaged by hot steam.

For optimal results, always pass the steamer in contact
with your garment.

Warning : Never steam a garment while it is being
worn.




4. AFTER USE

Switch off the appliance.

Unplug the appliance.

Warning: Never touch the steam head of the appliance
while it is hot.

Wait for an hour for your appliance to cool down before
storing.




4. AFTER USE

Take out the water tank by sliding it down.

Empty the water tank completely and then close the
water inlet cap.

Return the water tank to its place on the appliance,
make sure it is completely in place.




5. ANTI CALC

4 )

Anti-calc operation can be done if you notice your
= appliance performance has decreased.
Do this operation in a vented room.

Remove the pad* before operation.
Remove the water tank by sliding it down.

Fill the water tank with 50% water and 50% white
vinegar.
Do not use other descaling products.

Return the water tank to its place on the appliance.
Make sure the water tank is fully set in place.

* EN Depending on model




5. ANTI CALC

Plug the appliance. Switch on the appliance.

Wait at least 15 seconds before pressing the steam
button. The light indicator switches off when itis ready.

Allow the appliance to run until the water tank has
completely emptied.

Fill the water tank with 100% water and repeat the
operation until the water tank is completely empty in
order to rinse the appliance.




6. CLEANING

* EN Depending on model

Wait an hour for the appliance to completely cool
down.

Remove the pad* from the appliance. Clean the plastic
parts of the appliance with a dry cloth. Do not use any
detergent.

Never wash or rinse appliance directly over a sink.

The reversible pad* can be hand washed with clear
water and soap. Let it dry before reusing it.




PRODUCTBESCHRIJVING

1. Verwarming indicatielampje 7a*. Fluwelen kant van omkeerbare pad
2. Aan-/uit-knop voor het verwijderen van kreukels
3. Stoomkop 7b*. Een pluiszijde om pluizen en haar te
4.  Stoomknop verwijderen of een microvezelzijde om
5% Verwijderbaar waterreservoir “Reis” stof te verwijderen

(ca. 70ml) 8*. Reistasje
6. Snoeruitlaat 9*. Verwijderbaar waterreservoir “Thuis”

(ca. 120ml)

*
* NL Afhankelijk van het model 10%. Stoomhandschoen




1. VOOR INGEBRUIKNAME

Verwijder het waterreservoir door het naar beneden te
schuiven.

Open de dop van het waterreservoir.

Vul het waterreservoir tot aan de limiet van het
maximumniveau met water (zie alinea ,welk water
moet worden gebruikt”).




1. VOOR INGEBRUIKNAME

Sluit de dop van het waterreservoir.

Plaats het waterreservoir terug op zijn plek door hem
omhoog te schuiven totdat hij volledig vast zit. Zorg
ervoor dat het waterreservoir volledig op zijn plek zit.




2. ACCESSOIRES

-

~
-

-

~

-
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*

* NL Afhankelijk van het model

De omkeerbare pad is voorzien van zacht fluwelen
materiaal aan de ene kant om kledingstukken
voorzichtig te ontkreuken zonder ze te beschadigen.
De andere kant heeft een pluis- en haarverwijderzijde
of een microvezeloppervlak om stof te verwijderen.

Voordat de pad verwijdert of bevestigt wordt* moet u
de stekker van het apparaat uittrekken en het apparaat
1 uur lang laten afkoelen.

Het reistasje* wordt gebruikt om het apparaat tijdens
reizen in op te bergen. Voordat u het reistasje gebruikt,
haal de stekker uit het stopcontact, maak het
waterreservoir leeg en laat het apparaat één uur
afkoelen.

Het ‘thuis’-reservoir wordt op dezelfde manier gebruikt
als het 'reis’-reservoir. Raadpleeg de hoofdstukken 1, 2,
3, 5 en 6 voor het gebruik ervan.

Vervang het reservoir niet terwijl het apparaat in
gebruikis.Zorgervoordathetapparaatisuitgeschakeld
en de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u
het reservoir vervangt.

Met de stoomhandschoen wordt het makkelijk om
details in de kleding en moeilijk te bereiken plekken te
stomen, zoals kragen en mouwen, terwijl u uw handen
beschermt tegen de hitte van de stoom.




Aangezien de stoom zeer heet is, verwijder nooit
kreuken uit een kledingstuk wanneer het door iemand
wordt gedragen. Hang het kledingstuk altijd aan een
kleerhanger.

Steek de stekker in een stopcontact.

Schakel het apparaat in door de aan/uitknop te
verschuiven.

Wacht vervolgens minstens 15 seconden voordat u op
de stoomknop drukt. Het indicatielampje gaat uit
wanneer het apparaat gereed is.

Druk op de stoomknop met de stoomkop weg van u
gericht en in een verticale positie.




Voor een optimaal gebruik laat de stoom verticaal over
de kledingstuk gaan (30 graden of 90 graden), maar
nooit horizontaal.

Tips: Controleer het waslabel voor aanbevelingen. Wij
raden u aan om het apparaat eerst op een verborgen
zone van het acryl, nylon of andere synthetische stof te
testen om na te gaan of het textiel niet door de hete
stoom wordt beschadigd.

Houd de stomer altijd tegen de kleding aan bij gebruik,
voor optimale resultaten.

Waarschuwing: Stoom nooit een kledingstuk wanneer
het wordt gedragen.




4. NA GEBRUIK

Schakel het apparaat uit.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Waarschuwing: Raak de stoomkop van het apparaat
nooit aan als deze heet is.

Wacht een uur tot het apparaat is afgekoeld voordat u
het opbergt.




4. NA GEBRUIK

Haal het waterreservoir eruit door het naar beneden te
schuiven.

Maak het waterreservoir compleet leeg en sluit de dop
van het waterreservoir.

Plaats het waterreservoir terug in het apparaat en zorg
ervoor dat hij op zijn plek zit.




5. ANTI-KALK

4 )

* NL Afhankelijk van het model

Anti-kalk functie kan worden uitgevoerd als u merkt
dat de prestaties van uw apparaat afnemen.

Voer deze handeling uit in een kamer met voldoende
ventilatie.

Verwijder de pad* voordat u het apparaat gebruikt.
Verwijder het waterreservoir door het naar beneden te
schuiven.

Vul het waterreservoir met 50% water en 50% witte
azijn.
Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen.

Plaats het waterreservoir terug in het apparaat en zorg
ervoor dat hij op zijn plek zit.




5. ANTI-KALK

Sluit het apparaat aan. Schakel het apparaat in.

Wacht vervolgens minstens 15 seconden voordat u op
de stoomknop drukt. Het indicatielampje gaat uit
wanneer het apparaat gereed is.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.

Vul het waterreservoir met 100% water en herhaal de
procedure totdat het waterreservoir compleet leeg is
om het apparaat te reinigen.




6. REINIGING

* NL Afhankelijk van het model

Wacht één uur zodat het apparaat volledig is afgekoeld.

Verwijder de pad* uit het apparaat. Maak de kunststof
onderdelen van het apparaat schoon met een droog
doekje. Gebruik geen reinigingsmiddel.

Reinig of spoel het apparaat nooit onder de kraan.

De omkeerbare pad* kan met de hand worden
gewassen met water en zeep. Laat het drogen voor het
volgende gebruik.




PRODUKTBESCHREIBUNG

*

7a
1 Heizleuchte 7a*. Seidenweiche Seite des umkehrbaren
2. EIN-/AUS-Taste Pads zur Faltenentfernung
3. Dampfkopf 7b*. Fusselentferner-Seite zum Erjtfernen von
Fusseln und Haaren, oder Mikrofaser-Seite
4. Dampftaste zum Entfernen von Staub
5* Abnehmbarer Wassertank “unterwegs” g Transporttasche
(ca. 70 ml)

. 9*. Abnehmbarer Wassertank “Zu Hause”
6. Netzkabelaustritt (ca. 120ml)

* 2
% DE Je nach Modell 10*. Dampf-handschuh




1. VOR GEBRAUCH

Entnehmen Sie den Wasserbehalter, indem Sie ihn
nach unten schieben.

Offnen Sie den Wassertankverschluss.

Fallen Sie den Wasserbehalter bis zum Maximum mit
Wasser (siehe Abschnitt,,Welches Wasser ist geeignet").




1. VOR GEBRAUCH

SchlieRen Sie den Wassertankverschluss.

Schieben Sie den Wassertank nach oben an seinen
Platz, bis er fest eingesetzt ist. Vergewissern Sie sich,
dass der Wassertank sicher und fest sitzt.




2. ZUBEHOR

*

Q Das umkehrbare Pad besteht auf einer Seite aus

weichem Samtstoff, um Kleidungssticke sanft zu
glatten, ohne sie zu beschadigen. Auf der anderen
Seite befindet sich ein Fussel- und Haarentferner, die
Mikrofaseroberflache eignet sich zur Staubentfernung.

-

Vor dem Entfernen oder Anbringen des Pads*ziehen
Sie den Netzstecker Ihres Gerates aus der Steckdose
und lassen Sie es fir 1 Stunde abkuhlen.

Die Transporttasche* ist zum Verstauen oder Transport
Ihres Gerates bestimmt. Ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose, entleeren Sie den Wassertank und
lassen Sie das Gerdt eine Stunde lang abkuhlen, bevor
Sie es in der Transporttasche verstauen.

-

~
J
*

Der Tank ,Zu Hause" wird auf die gleiche Weise
verwendet wie der Tank ,Unterwegs”. Hinweise zur
Verwendung finden Sie in den Abschnitten 1, 2, 3, 5
und 6.

Denken Sie daran, den Tank nicht wahrend der
Verwendung des Gerats zu wechseln. Vergewissern Sie
sich, dass das Gerat ausgeschaltet und der Netzstecker
gezogen ist, bevor Sie den Tank wechseln.

-

~

Der Dampf-Handschuh hilft Thnen, Kleidungsdetails
und schwer zugangliche Bereiche wie Kragen und
Armel einfach zu dampfglatten, wahrend er Ihre Hinde
vor der Hitze des Dampfes schitzt.

-

* DE Je nach Modell




3. BENUTZUNG

-

£

Da der Dampf sehr heil ist: Versuchen Sie niemals,
Falten aus einem Kleidungsstick zu entfernen, das
noch am Koérper getragen wird. Hangen Sie die
Kleidungsstiicke immer auf einen Kleiderbugel.

Stecken Sie den Netzstecker des Gerats in eine
Steckdose.

Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den Ein-/Aus-
Schalter betatigen.

Warten Sie mindestens 15 Sekunden, bevor Sie die
Dampftaste driicken. Die Leuchtanzeige erlischt, wenn
das Gerat bereit ist.

Betatigen Sie die Dampftaste und halten Sie dabei den
Dampfkopf vertikal und von sich weg.




3. BENUTZUNG

v|v

FUhren Sie die Dampfdusen fur eine optimale Wirkung
in vertikaler Position von oben nach unten Uber Ihre
Kleidung, bei 30 Grad oder 90 Grad, aber nie in einer
horizontalen Position.

Tipps: Lesen Sie die Empfehlungen auf dem Etikett des
Kleidungsstuicks. Wir empfehlen, dass Sie Acrylfaser,
Nylon oder andere synthetische Gewebe an einer
unauffalligen Stelle testen, um sicherzustellen, dass
diese Gewebe nicht von dem heil3en Dampf beschadigt
werden.

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, sollte die
Dampfbirste immer Kontakt zu Ihrem Kleidungsstuick
haben.

Warnung: Dampfen Sie ein Kleidungsstiick niemals,
wahrend es getragen wird.




4. NACH GEBRAUCH

Schalten Sie das Gerat aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Achtung: Berihren Sie den Dampfkopf des Gerats
nicht, solange dieser heil ist.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat abgekuhlt ist,
bevor Sie es verstauen.




4. NACH GEBRAUCH

Nehmen Sie den Wassertank heraus, indem Sie ihn
nach unten schieben.

Entleeren Sie den Wassertank vollstdndig und
schliel3en Sie dann den Wassertankverschluss.

Setzen Sie den Wassertank wieder am Gerat ein und
vergewissern Sie sich, dass er richtig an seinem Platz
sitzt.




5. GERAT ENTKALKEN

/

\

* DE Je nach Modell

Sie kdnnen das Gerat entkalken, wenn Sie bemerken,
dass die Leistung Ihres Gerats nachlasst.

Verwenden Sie das Gerat nur in einem gut bellfteten
Raum.

Entfernen Sie das Pad* vor dem Betrieb.
Entnehmen Sie den Wassertank, indem Sie ihn nach
unten schieben.

Beflllen Sie den Wassertank mit einem Gemisch aus
50 % Wasser und 50 % weil3em Essig.

Verwenden Sie keine anderen Produkte zum Entkalken
des Gerats.

Setzen Sie den Wassertank wieder am Gerat ein und
vergewissern Sie sich, dass er richtig an seinem Platz
sitzt.




5. GERAT ENTKALKEN

SchlieRen Sie das Gerat an und schalten Sie es ein.

Warten Sie mindestens 15 Sekunden, bevor Sie die
Dampftaste driicken. Die Leuchtanzeige erlischt, wenn
das Gerat bereit ist.

Sie konnen das Gerat benutzen, bis der Wassertank
vollstandig leer ist.

Flllen Sie den Wassertank mit 100 % Wasser und
wiederholen Sie den Vorgang, bis der Wassertank
vollstandig leer ist, um das Gerat zu spulen.




6. REINIGUNG

* DE Je nach Modell

Warten Sie eine Stunde, bis sich das Gerat vollstandig
abgekuhlt hat.

Entfernen Sie das Pad* vom Gerat. Reinigen Sie die
Kunststoffteile des Gerdts mit einem trockenen Tuch.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel.

Reinigen oder spilen Sie das Gerat niemals Gber einem
Waschbecken.

Das umkehrbare pad* kann von Hand mit klarem
Wasser und Seife gewaschen werden. Lassen Sie es
trocknen, bevor Sie es wieder verwenden.




DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Luz indicadora de calentamiento 7a*. Lado de terciopelo de almohadilla
reversible para eliminar arrugas

7b*. Lado para quitar pelusas y pelos o lado
de microfibra para quitar el polvo

8*. Bolsa de viaje

9*. Depbsito de agua extraible “Hogar”
(aprox. 120 ml)

1

2. Botén de encendido/apagado
3. Cabezal de vapor

4. Botén de vapor

5*. Deposito de agua extraible “Viaje”
(aprox. 70 ml)

6. Salida del cable
10*. Guante para planchar

* ES Segun el modelo




1. ANTES DE USAR

Extraiga el depdsito de agua deslizandolo hacia abajo.

Abra la tapa de la entrada de agua.

Llena el depésito de agua hasta el nivel maximo
(consulte el apartado «Qué agua utilizar»).




1. ANTES DE USAR

Cierre la tapa de la entrada de agua.

Vuelva a colocar el depésito de agua en su posicion
deslizdndolo  hacia arriba hasta que esté
completamente insertado. Aseglrese de que el
depdsito de agua estd insertado totalmente en su
posicion.




2. ACCESORIOS

*

\
h La almohadilla reversible incluye un lado de terciopelo
suave para eliminar las arrugas de las prendas sin
dafarlas y un lado con un quitapelusas para quitar
pelusas y pelos, y una parte de microfibra para quitar
el polvo.

-

Antes de quitar o poner la almohadilla* desenchufe el
aparato y deje que se enfrie durante una hora.

La bolsa de viaje* se utiliza para guardar el aparato o
para llevarlo de viaje. Antes de utilizar la bolsa de viaje,
desenchufe el aparato, vacie el depdsito de agua y deje
que se enfrie durante una hora.

-

~
J
*

El depésito para el hogar se utiliza de la misma forma
que el depdsito de viaje. Para utilizarlo, consulta las
secciones 1,2,3,5y6.

Recuerda no cambiar de depdsito mientras el aparato
esté en uso. AsegUrate de que el aparato estd apagado
y desenchufado antes de cambiar el depésito.

-
-

~

El guante para planchar te ayuda a planchar facilmente
los detalles de las prendas y las zonas de dificil acceso,
como cuellos y mangas, mientras te proteges las
manos del calor que emite el vapor.

-

* ES Segun el modelo




3. MODO DE USO

-

£

Debido a que el vapor alcanza temperaturas muy
elevadas, nunca intente quitar arrugas de una prenda
mientras alguien la lleva puesta, cuelgue siempre las
prendas en una percha para la ropa.

Enchufe el aparato.

Enciende el el aparato con el botén de encendido.

Espere durante al menos 15 segundos antes de
presionar el botén de vapor. El indicador luminoso se
apaga cuando el producto esta listo.

Presione el botén de vapor con el cabezal de vapor
orientado hacia fuera sujetando el aparato en posicién
vertical.




3. MODO DE USO

v|v

Para un uso 6ptimo, pasa los chorros de vapor por la
prenda de arriba a abajo en posicion vertical, a 30
grados 0 90 grados, pero nunca en posicion horizontal.

Consejos: Consulte la etiqueta del tejido para conocer
las recomendaciones. En tejidos acrilicos, de nailon u
otros tejidos sintéticos; le recomendamos que pruebe
en una zona poco visible para asegurarse de que estos
tejidos no resulten dafiados por el vapor caliente.

Para obtener resultados 6ptimos, pasa siempre la
vaporera en contacto con la prenda.

Advertencia: no aplique nunca vapor sobre una
prenda mientras alguien la lleva puesta.




4. DESPUES DE USAR

Apague el aparato.

Desenchufe el aparato.

Advertencia: No toques nunca el cabezal de vapor del
aparato cuando esté caliente.

Espera una hora para que el aparato se enfrie antes de
guardarlo.




4. DESPUES DE USAR

Quite el depdsito de agua deslizandolo hacia abajo.

Vacie totalmente el depésito de agua'y, a continuacion,
cierre la tapa de la entrada de agua.

Vuelva a colocar el depésito de agua en su posicion
dentro del aparato, asegurandose de que esta
totalmente insertado en su posicién.




5. DESCALCIFICACION

4 )

Puede realizar la operacion de descalcificacion si
observa que ha bajado el rendimiento del aparato.
Realice esta operacién en una habitacién ventilada.

Retira la almohadilla * antes de la operacién.
Extraiga el depdsito de agua deslizdndolo hacia abajo.

Llene el depdsito de agua con el 50% de agua y el 50%
de vinagre blanco.
No utilice otros productos descalcificadores.

Vuelva a colocar el depédsito de agua en su posicion
dentro del aparato. Asegurese de que el depdsito de
agua esta insertado totalmente en su posicion.

* ES Segun el modelo




5. DESCALCIFICACION

Enchufa el aparato. Enciende el artefacto.

Espere durante al menos 15 segundos antes de
presionar el botén de vapor.El indicador luminoso se
apaga cuando esta listo.

Haga funcionar el aparato hasta que el depésito de
agua se haya vaciado por completo.

Llene el deposito de agua con el 100% de agua y repita
la operacion hasta que el depdsito de agua se haya
vaciado por completo con el fin de enjuagar el aparato.




6. LIMPIEZA

* ES Segun el modelo

Espere una hora a que el aparato se enfrie por
completo.

Retira la almohadilla del aparato. Limpie las piezas de
plastico del aparato con un pafio seco. No utilices
ningun detergente.

Nunca lave ni enjuague el aparato directamente bajo el
grifo.

Las almohadillas* reversibles se pueden lavar a mano
con aguay jabon. Deja que se sequen antes de volver
a utilizarlas.




DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

1. Indicatore luminoso di riscaldamento 7a*. Lato in velluto della spazzola
2. Pulsante di accensione/spegnimento reversibile per rimuovere le pieghe
3. Testa di uscita del vapore 7b*. Lato per rimuovere pelucchi e capelli o
) . lato in microfibra per rimuovere la polvere
4. Pulsante di erogazione del vapore

. o 8*. Custodia
5*. Serbatoio dell'acqua removibile " . , o ”
“Viaggio” (70 ml circa) 9*. Serbatoio dell'acqua removibile “Casa

(120 ml circa)

6. Manicotto del cavo .
10*. Guanto protettivo

* IT A seconda del modello




1. OPERAZIONI PRELIMINARI

Rimuovere il serbatoio dellacqua facendolo scorrere
verso il basso.

Aprire il tappo del serbatoio dell'acqua.

Riempire il serbatoio dell'acqua fino al limite massimo
(consultare la sezione «Che tipo di acqua utilizzare»).




1. OPERAZIONI PRELIMINARI

Chiudere il tappo del serbatoio dell'acqua.

Reinstallare il serbatoio dell'acqua facendolo scorrere
verso l'alto. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia
posizionato correttamente.




2. ACCESSORI

4 )
-

-

~
J

-
-
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* IT A seconda del modello

*

La spazzola reversibile & costituita da un lato in
morbido in velluto per rimuovere le pieghe dagli
indumenti senza danneggiarli, mentre laltro lato
include un accessorio per eliminare capelli o pelucchi o
una superficie in microfibra per eliminare la polvere.

Prima di rimuovere o fissare la spazzola* scollegare
I'apparecchio e lasciarlo raffreddare per un'ora.

La custodia* puo essere usata per riporre 'apparecchio
o portarlo con sé. Prima di usare la custodia, scollegare
'apparecchio dalla presa di corrente, svuotare il
serbatoio dell'acqua e lasciarlo raffreddare per un‘ora.

Il serbatoio “Casa” si utilizza allo stesso modo del
serbatoio «Viaggio». Per utilizzarlo, fare riferimento
alle sezioni 1, 2,3,5e6.

Ricordarsi di non cambiare il serbatotio mentre si
utilizza I'apparecchio. Prima di cambiare il serbatoio,
accertarsi che l'apparecchio sia spento e scollegato
dalla presa di corrente.

Il guanto consente di stirare con facilita piccoli dettagli
e parti difficili da raggiungere, come i colletti e i polsini,
proteggendo le mani dal calore del vapore.




3. UTILIZZO

-

£

Poichéil vapore & molto caldo, non tentare di rimuovere
le grinze di un indumento sul corpo di una persona;
appendere gli indumenti a una gruccia.

Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

Accendere l'apparecchio facendo scorrere il pulsante di
accensione.

Attendere almeno 15 secondi prima di premere il
pulsante di erogazione del vapore. La spia luminosa si
spegne quando il prodotto & pronto.

Premere il pulsante di erogazione del vapore tenendo
I'apparecchio in posizione verticale, con la testa di
uscita del vapore rivolta lontano da sé.




3. UTILIZZO

v’V ] X)

Per un uso ottimale, passare i getti di vapore
sullindumento dall'alto verso il basso in posizione
verticale, a 30 gradi o 90 gradi, ma mai in posizione
orizzontale.

Suggerimento: controllare l'etichetta dellindumento
per le istruzioni. In caso di tessuti acrilici, in nylon o
altre fibre sintetiche, si raccomanda di testare
I'apparecchio su un‘area nascosta per assicurarsi che
non vengano danneggiati dal vapore caldo.

Per risultati ottimali, passare sempre il ferro da stiro
verticale a contatto con il capo.

Avvertenza! Non stirare a vapore un capo mentre
viene indossato.




4. DOPO L'USO

Spegnere l'apparecchio.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.

Attenzione: non toccare mai la testa di uscita del
vapore dell'apparecchio quando é calda.

Attendere un'ora che l'apparecchio si raffreddi prima di
riporlo.




4. DOPO L'USO

Rimuovere il serbatoio dellacqua facendolo scorrere
verso il basso.

Svuotare completamente il serbatoio dell'acqua, quindi
chiudere il tappo.

Reinstallare il serbatoio nellacqua nell'apparecchio,
assicurandosi che sia posizionato correttamente.




5. DECALCIFICAZIONE

4 )

* IT A seconda del modello

E possibile effettuare la decalcificazione dell'ap-
parecchio in caso di calo di prestazioni.
Effettuare questa operazione in un ambiente ventilato.

Rimuovere la spazzola* prima dell'intervento.
Rimuovere il serbatoio dellacqua facendolo scorrere
verso il basso.

Riempire il serbatoio dellacqua con 50% di acqua e
50% di aceto bianco.
Non usare altri prodotti disincrostanti.

Reinstallare il serbatoio dellacqua nell'apparecchio.
Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia posizionato
correttamente.




5. DECALCIFICAZIONE

Collegare lapparecchio alla presa di corrente e
accenderlo.

Attendere almeno 15 secondi prima di premere il
pulsante di erogazione del vapore. La spia luminosa si
spegne quando & pronto.

Lasciare l'apparecchio in funzione finché il serbatoio
dell'acqua non si svuota completamente.

Per risciacquare l'apparecchio, riempire il serbatoio
con sola acqua e ripetere loperazione finché il
serbatoio non & completamente vuoto.




6. PULIZIA

* IT A seconda del modello

Attendere che l'apparecchio siraffreddi completamente
per un‘ora.

Rimuovere la spazzola* dall'apparecchio. Pulire le parti
in plastica dellapparecchio con un panno asciutto. Non
utilizzare alcun detergente.

Non lavare o risciacquare l'apparecchio direttamente
su un lavandino.

La spazzola reversibile* pud essere lavata a mano con
acqua pulita e sapone. Lasciare asciugare prima di
riutilizzarla




DESCRICAO DO PRODUTO

*

7a

Indicador luminoso de aquecimento 7a*. Lado de veludo da escova reversivel
Botao de ligar/desligar para remocdo de vincos

1

2

3. Cabeca do vapor 7b*. Lado para remogép de pelos e cabelos )
. ou lado em microfibra para remover o p6

4. Botdo do vapor

. | . . 8*. Bolsa de viagem
5*. Deposito da dgua amovivel “Viagem” L. , .
(cerca de 70 ml) 9*. Depbsito da agua amovivel “Casa”

| . (cerca de 120 ml)
6. Saida do fio
10*. Luva de engomar

* PT Dependendo do modelo




1. ANTES DA UTILIZACAO

Retire o depésito da agua fazendo-o deslizar para
baixo.

Abra a tampa da entrada da agua.

Encha o depdsito de dgua com agua até ao limite de
nivel maximo (consulte a seccdo “Que agua usar”).




1. ANTES DA UTILIZACAO

Feche a tampa da entrada da agua.

Volte a colocar o depdsito da dgua no respetivo lugar,
fazendo-o deslizar para cima até ficar completamente
encaixado. Certifique-se de que o depédsito da agua
esta bem inserido.




2. ACESSORIOS

-

~
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*

* PT Dependendo do modelo

A escova reversivel é composta por um lado com tecido
de veludo macio para remover vincos das pegas de
roupa sem as danificar e outro lado com um removedor
de pelos e cabelos para eliminar pelos e cabelos ou
uma superficie em microfibra para eliminar pé.

Antes de remover ou colocar a escova* desligue o seu
aparelho e deixe-o arrefecer durante uma hora.

A bolsa de viagem* é usada para guardar o aparelho
ou para o levar em viagem. Antes de usar a bolsa de
viagem, desligue o seu aparelho, esvazie o depésito da
agua e deixe-o arrefecer durante uma hora.

O depdsito “Casa” é utilizado da mesma forma que o
depdsito «Viagem». Para o utilizar, consulte as sec¢des
1,2,3,5e6.

Importante: ndo altere o depdsito durante a utilizacdo
do aparelho. Certifique-se de que o aparelho esta
desligado, bem como desligado da corrente, antes de
mudar o depésito.

A luva de engomar permite engomar facilmente
detalhes e zonas dificeis de alcangar das pecas de
roupa, como colarinhos e mangas, mantendo as maos
protegidas do calor do vapor.




3. UTILIZAGAO

(=

O vapor esta muito quente: Nunca tente retirar dobras
de uma pega de roupa enquanto estiver a ser usada.,
pendure sempre as pecas de roupa num cabide.

Ligue o aparelho a corrente.

Ligue o aparelho deslizando o botéo de ligar.

Espere, pelo menos, 15 segundos antes de pressionar
o botdo do vapor. O indicador luminoso desliga-se
quando o aparelho estiver pronto.

Prima o botdo do vapor com a cabeca do vapor virada
na direcdo oposta a si e segure-a verticalmente.




Para uma utilizagdo ideal, passe os jatos de vapor
sobre a peca de roupa de cima para baixo numa
posicdo vertical, a 30 ou a 90 graus, mas nunca na
horizontal.

Dicas: Verifique a etiqueta do tecido para
recomendacdes. Recomendamos que teste os tecidos
de acrilico, nylon ou outros tecidos sintéticos numa
area impercetivel, para se certificar de que estes
tecidos ndo sao danificados pelo vapor quente.

Para obter resultados perfeitos, passe sempre o
vaporizador em contacto com a peca de roupa.

Aviso: Nunca passe uma peca de roupa a vapor
enquanto a esta a utilizar.




4. APOS A UTILIZACAO

Desligue o aparelho.

Desligue o aparelho da corrente.

Aviso: nunca toque na cabeca de vapor do aparelho
enquanto estiver quente.

Aguarde uma hora para que o aparelho arrefeca antes
de o guardar.




4. APOS A UTILIZACAO

Retire o depdsito da agua, fazendo-o deslizar para
baixo.

Esvazie o depdsito da dgua completamente e feche a
tampa da entrada da agua.

Volte a colocar o depésito da dgua no aparelho e
certifique-se de que fica bem colocado.




5. ANTI-CALCARIO

4 )

* PT Dependendo do modelo

A operacdo anti-calcario pode ser feita se reparar que
o desempenho do seu aparelho diminui.
Faca esta operacao numa divisao ventilada.

Retire a escova* antes da utilizagdo.
Retire o depodsito da agua fazendo-o deslizar para
baixo.

Encha o depésito da dgua com 50% de dgua e 50% de
vinagre branco.
N&o use outros produtos descalcificadores.

Volte a colocar o depdsito da agua no aparelho.
Certifique-se de que o deposito da agua esta bem
inserido.




5. ANTI-CALCARIO

Ligue o aparelho a corrente e ligue-o.

Espere, pelo menos, 15 segundos antes de pressionar
o botdo do vapor. O indicador luminoso desliga-se
quando estiver pronto.

Deixe o aparelho funcionar até o depédsito da agua
esvaziar completamente.

Encha o depdsito da agua com 100% de dgua e repita a
operacdo até que o depdsito da agua fique
completamente vazio, de modo a lavar o aparelho.




6. LIMPEZA

* PT Dependendo do modelo

Espere uma hora até que o aparelho arrefeca por
completo.

Retire a escova* do aparelho. Limpe as pecas de
plasticocomum aparelho seco. Ndo utilize detergentes.

Nunca lave nem passe o aparelho diretamente num
lavatério.

A escova reversivel* pode ser lavada a mdo com agua
limpa e sabdo. Deixe-a secar antes de a reutilizar.




DESCRIPTION DU PRODUIT

Voyant de chauffe 7a*. Face velours du pad reversible pour
défroisser

7b*. Face anti-poils et anti-bouloches pour
o éliminer les peluches et les poils ou face
Bouton d'émission de vapeur microfibre pour enlever la poussiére
5*. Réservoir d'eau amovible “Voyage” 8*. Pochette de voyage
(environ 70ml)

1

2. Bouton Marche/Arrét
3. Téte vapeur
4

. R 9*. Réservoir d'eau amovible “Maison”
6. Sortie du cable (environ 120ml)

10*. Gant de defroi
* FR Selon le modeéle antde defroissage




1. AVANT L'UTILISATION

Enlevez le réservoir d'eau en le faisant
glisser vers le bas.

Ouvrez le bouchon du réservoir d'eau.

Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au niveau maximal.




1. AVANT L'UTILISATION

Fermez le bouchon du réservoir d’eau.

Replacez le réservoir d'eau en position en le faisant
glisser jusqua ce qu'il soit complétement enclenché.
Assurez-vous que le réservoir d'eau est complétement

mis en position.




2. ACCESSOIRES

*

\
h Le tampon réversible est composé d'un c6té avec un
tissu en velours doux pour défroisser doucement vos
vétements sans les endommager, et d'un autre c6té
avec un revétement anti-poils et anti-bouloches pour
éliminer les peluches et les poils ou une face microfibre
pour éliminer la poussiére.

-

Avant d’enlever ou d'installer le pad*, débranchez votre
appareil et laissez-le refroidir pendant une heure.

La pochette de voyage* sert a ranger votre appareil
ou pour l'emmener en voyage. Avant d'utiliser la
pochette de voyage, débranchez votre appareil, videz
le réservoir d'eau et laissez I'appareil refroidir pendant
une heure.

-

~
J
*

Le réservoir “Maison” s'utilise de la méme facon que le
réservoir “Voyage”. Pour lutiliser, référez-vous aux
sections 1, 2, 3,5 et 6.

Attention, ne changez pas de réservoir durant
I'utilisation de votre appareil. Veillez a ce que votre
appareil soit éteint, débranché avant d'effectuer le
changement de réservoir.

-

~

Le gant de défroissage vous permet de défroisser
facilement les détails des vétements et les zones
difficiles d'accés, comme les cols et les manches, tout
en protégeant vos mains de la chaleur de la vapeur.

-

* FR Selon le modéle




La vapeur étant trés chaude, n'essayez jamais de
repasser les plis d'un vétement lorsqu'il est porté,
accrochez-le toujours sur un cintre.

Branchez le cable de I'appareil dans une prise secteur.

Allumez l'appareil en faisant glisser le bouton marche/
arrét.

Puis attendez 15 secondes avant d'appuyer sur le
bouton d'émission de vapeur. Le voyant s'éteint lorsque
'appareil est prét a étre utilisé.

Appuyez sur le bouton démission de vapeur avec la
téte vapeur tournée vers 'extérieur et maintenez-la en
position verticale.




3. UTILISATION

v|v

Pour une utilisation optimale, passez l'appareil et les
jets de vapeur sur votre vétement de haut en bas en
position verticale, avec un angle de 30 ou 90 degrés,
mais jamais en position horizontale.

Conseils : Observez les recommandations indiquées
sur l'étiquette du vétement. Nous vous recommandons
de tester lacrylique, le nylon ou d'autres tissus
synthétiques dans une zone peu visible pour vous
assurer que ces tissus ne sont pas endommagés par la
vapeur chaude.

Pour des résultats optimaux, faites en sorte que le
défroisseur soit toujours en contact avec votre
vétement.

Avertissement : Ne repassez jamais un vétement
lorsqu'il est porté.




4. APRES L'UTILISATION

Eteignez I'appareil.

Débranchez l'appareil.

Avertissement : ne touchez jamais la téte vapeur de
'appareil lorsqu’elle est chaude.

Attendez une heure que votre appareil refroidisse
avant de le ranger.




4. APRES L'UTILISATION

Enlevez le réservoir d'eau en le faisant glisser.

Videz completement le réservoir d'eau puis refermez le
bouchon.

Remettez le réservoir d'eau a sa place dans I'appareil
et assurez-vous qu'il est bien enclenché.




5. ANTI CALCAIRE

4 )

Une procédure anti-calcaire peut étre effectuée si
= vous remarquez que les performances de votre
appareil ont diminué.

Effectuez cette opération dans une piéce ventilée.

Enlevez le pad* auparavant.
Enlevez le réservoir d'eau en le faisant glisser vers le
bas.

Remplissez le réservoir d'eau avec 50 % d'eau et 50 %
de vinaigre blanc.
N'utilisez aucun autre produit de détartrage.

Remettez le réservoir d'eau a sa place dans l'appareil.
Assurez-vous que le réservoir d'eau est bien remis en
position et verrouillé.

* FR Selon le modéle




5. ANTI CALCAIRE

Branchez l'appareil. Allumez l'appareil.

Puis attendez 15 secondes avant dappuyer sur le
bouton d'émission de vapeur. Le voyant s'éteint lorsque
I'appareil est prét a étre utilisé.

Le voyant indique que I4lément chauffant fonctionne.

Remplissez le réservoir deau avec 100% deau et
répétez I'opération jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit
complétement vide afin de rincer l'appareil.




6. NETTOYAGE

* FR Selon le modéle

Attendez une heure pour que votre appareil refroidisse
completement.

Retirez le pad* de l'appareil. Nettoyez les piéces en
plastique de I'appareil avec un chiffon doux. N'utilisez
pas de détergent.

Ne lavez ni ne rincez jamais l'appareil directement sous
le robinet.

Le pad* réversible peut &tre lavé a la main avec de l'eau
claire et du savon. Attendez qu'il soit sec avant de le
réutiliser.




URUN AGIKLAMASI

7a

*

1. Isitmaisik gOstergesi

2. Agma/kapatma digmesi
3. Buhar kafasi

4. Buhar dugmesi

5*. Cikarilabilir su haznesi “Seyahat”
(yakl. 70ml)

6. Kablo cikisi

* TR Modele gore

7a*. Cift tarafli pedin, kinisikliklar gidermek
icin kullanilan kadife tarafi

7b*. Tayleri ve saglari temizlemek igin tiy
temizleyici tarafi veya tozu temizlemek
icin mikrofiber tarafi

8*. Seyahat kesesi
9*. Cikarilabilir su haznesi (yakl. 120ml) “Ev”
10*. Buhar eldiveni




1. KULLANMADAN ONCE

Su haznesini asagi kaydirarak cikarin.

Su giris kapagdini agin.

Su haznesini maksimum seviye sinirina kadar suyla
doldurun («Hangi su kullanilmahdir» bélimune bakin).




1. KULLANMADAN ONCE

Su giris bashigini kapatin.

Su haznesini tamamen oturana kadar yukari kaydirarak
yerine koyun. Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan emin olun.




2. AKSESUARLAR
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* TR Modele gore

*

Ters cevrilebilir bashgin bir tarafinda yumusak kadife
kumas bulunur ve giysilere zarar vermeden nazikce
kirisikhklardan arindirir, diger tarafta ise sag ve tuyleri
temizlemek icin tly ve sa¢ temizleyici veya tozu
temizlemek icin mikrofiber ylzey bulunur.

Pedi cikarmadan veya takmadan once*, cihazinizi
fisten cekin ve 1 saat sogumaya birakin.

Seyahat kesesi * cihazinizi saklamaniz veya beraber
seyahat etmeniz icin kullanihr. Seyahat kesesini
kullanmadan 6nce su haznesini bosaltin.

“Ev” haznesi, “Seyahat” haznesiyle ayni sekilde kullanilr.
Kullanmak icin b6élum 1, 2, 3, 5 ve 6'ya bakin.

Cihazinizi kullanirken  hazneyi  degistirmemeniz
gerektigini unutmayin. Hazneyi degistirmeden 6nce
cihazin  kapali oldugundan ve fisinin prizden
cekildiginden emin olun.

Buhar eldiveni, yaka ve kol gibi kiyafetlerin erisilmesi
zor kisimlarini kolayca buharlamaniza yardimci olurken
ellerinizi buharin isisina karsi korur.




3. KULLANIM

-

£

Buhar cok sicak oldugundan: asla giyilen giysilerdeki
kingikliklari agmaya calismayin, giysileri her zaman
elbise askisina asin.

Cihazin fisini prize takin.

Ac¢ma kapatma digmesini kaydirarak cihazi agin.

Buhar digmesine basmadan 6nce en az 15 saniye
bekleyin. Cihaz hazir oldugunda i1sik gostergesi soner.

Buhar bashgi sizden uzaga bakacak sekilde cihazi dikey
konumda tutarak buhar digmesine basin.




3. KULLANIM

v

v

En iyi kullanim icin buhar jetlerini kumasinizin st
kismindan alt kismina dogru 30 veya 90 derece aglyla
dikey bir konumda ilerletin, asla yatay konumda
tutmayin.

ipuglari: Oneriler icin kumasin etiketini kontrol edin.
Bu kumaslarin sicak buhardan zarar gérmemesini
saglamak icin akrilik, naylon veya sentetik kumaslari
g0Oze carpmayan bir yerlerinde test etmenizi Oneririz.

En iyi sonuclari elde etmek icin buhar Ureticiyi daima
kumasinizla temas halinde tutun.

Uyari: Asla elbise Uzerinizdeyken buhar uygulamayin.




4. KULLANIMDAN SONRA

Cihazi kapatin.

Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Uyari: Cihaz sicakken buhar bashgina kesinlikle
dokunmayin.

Saklamadan 6nce cihazinizin sogumasi icin bir saat
bekleyin.




4. KULLANIMDAN SONRA

Su haznesini asagi kaydirarak cikarin.

Su haznesini tamamen bosaltin ve su giris bashgini
kapatin.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin ve yerine
tamamen oturdugundan emin olun.




5. KIRECLENMEYI ONLEME

* TR Modele gdre

Cihazin performansinin dustigunu fark ederseniz
kireclenmeyi 6nleme islemi yapilabilir.
Bu islemi havalandiriimis bir odada yapin.

Calistirmadan 6nce pedi* cikarin.
Su haznesini asagi kaydirarak cikarin.

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz sirke ile doldurun.
Diger kire¢ ¢6zucu Uranleri kullanmayin.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin ve yerine
tamamen oturdugundan emin olun.




5. KIRECLENMEYI ONLEME

Cihazinizi prize takin ve acin.

Buhar digmesine basmadan 6nce en az 15 saniye
bekleyin. Cihaz hazir oldugunda isik gostergesi soner.

Su haznesi tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Su haznesini %100 su ile doldurun ve cihazi durulamak
icin su haznesi tamamen bosalana kadar calismayi
tekrar edin.




6. TEMizLiK

* TR Modele gore

Cihaz tamamen soguyana kadar bir saat kadar
bekleyin.

Pedi* cihazdan ¢ikarin. Cihazin plastik parcalarini kuru
bir bezle temizleyin. Deterjan kullanmayin.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun Gizerinde yikamayin
veya durulamayin.

Cift tarafli ped*, temiz su ve sabunla elde yikanabilir.
Tekrar kullanmadan 6nce kurumasini bekleyin.




PRODUKTBESKRIVNING

2
6
*
7a
1. Indikatorlampan uppvarmning 7a*. Sammetssidan pa den dubbelsidiga
2. Pa/av-knapp dynan for att ta bort skrynklor.
3. Anghuvud 7b*. Luddsida for att ta bort ludd och
ghuvu harstran eller mikrofibersida for att ta

4. Angknapp bort damm
5% Lostagbar vattenbehallare “Resa” 8*. Transportpase

ungefar 70 ml
(ung ) 9*. Lostagbar vattenbehallare (ungefar

6. Sladdutgang 120 ml) “Hemma"

*
* SV Beroende pa modell 10%. Anghandske




1. FORE ANVANDNING

Ta bort vattenbehallaren genom att skjuta den nedat.

Oppna locket fér vattenintaget.

Fyll vattentanken med vatten upp till maxnivan.
(Se sektion «vilket vatten skall anvandas»).




1. FORE ANVANDNING

Stang locket for vattenintaget.

Satt tillbaka vattenbehallare pa dess plats genom att
skjuta den uppat till den sitter fast pa plats. Se till att
vattenbehallaren ar korrekt pa plats.




2. TILLBEHOR

4 )
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* SV Beroende pa modell

*

Den vandbara dynan har mjukt sammetstyg pa ena
sidan for att forsiktigt avrynka plagg utan att orsaka
skador, medan den andra sidan har en ludd- och
harborttagare for att avlagsna har och ludd eller en
mikrofiberyta for att avidagsna damm.

Innan du tar bort eller satter fast dynan*, koppla ifran
apparaten och I1at den svalna under en timme.

Transportpasen* anvands for att forvara apparaten
eller under resor. Innan transportpasen anvands, tom
vattenbehallaren.

Behallaren fér hemmabruk anvénds pa samma satt
som resebehallaren.

Tavsnitt 1, 2, 3, 5 och 6 beskrivs hur du anvander den.
Byt inte behallare nar apparaten anvéands. Se till att
apparaten ar avstangd och urkopplad innan du byter
behallare.

Med anghandsken kan du enkelt dnga detaljer pa
plagg och delar som &r svara att komma at, till exempel
kragar och armar, medan du skyddar dina hander mot
varmen fran angan.




3. ANVANDNING

-

£

Nar angan ar valdigt varm: forsok aldrig avliagsna veck
fran ett plagg nér plagget bars, hang alltid plaggen pa
en kladhangare.

Satt i kontakten i ett eluttag.

Sla pa apparaten genom att satta strombrytaren till
ldget ON (pa).

Vanta minst 15 sekunder innan du trycker pa
angknappen. Indikatorlampan slécks nar apparaten ar
redo att anvandas.

Hall anghuvudet riktad bort fran dig nar du haller den
i vertikal position.




3. ANVANDNING

v

v

For basta resultat: for angmunstyckena 6ver plagget
vertikalt uppifran och ned , i 30- eller 90 grader, inte
horisontellt.

Tips: Se tygetiketten for rekommendationer. Vi
rekommenderar att du testar akryl, nylon eller andra
syntetiska tyger pa delar som inte syns, for att
sakerstalla att dessa tyger inte skadas av het anga.

For basta resultat ska angtillbehoret alltid vara i
kontakt med plagget.

Varning: Anga aldrig ett klddesplagg nér du har det pa
dig.




4. EFTER ANVANDNING

Stang av apparaten.

Koppla ur apparaten.

Varning! Ror inte vid anghuvudet pa apparaten nar
det ar varmt.

Lat apparaten svalnaien timme innan du staller undan
den for férvaring.




4. EFTER ANVANDNING

Ta ut vattenbehallaren genom att skjuta den nedat.

Tom ut allt innehall i vattenbehallaren och stang sedan
vattenintagets lock.

Satt tillbaka vattenbehallaren pa plats pa apparaten, se
till att den sitter helt pa plats.




5. ANTIKALK

4 )

* SV Beroende pa modell

Antikalkhantering kan goéras om du marker att
apparatens prestanda sjunker.
Gor detta i ett ventilerat rum.

Ta bort dynan* fére anvandning.
Ta bort vattenbehallaren genom att skjuta den nedat.

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten och 50 % é&ttika.
Anvand inga andra avkalkningsmedel.

Satt tillbaka vattenbehallaren pa plats pa apparaten, se
till att den sitter helt pa plats.




5. ANTIKALK

Koppla in apparaten. Sl& pa apparaten.

Vanta minst 15 sekunder innan du trycker pa
angknappen. Indikatorlampan slacks nar den &r redo
att anvandas.

Lamna kladangaren pa tills vattenbehallaren har tomts
helt.

Fyll vattenbehallaren med 100 % vatten och upprepa
handlingen tills vattentanken ar helt tom for att skolja
apparaten.




6. RENGORING

* SV Beroende pa modell

Vanta en timme sa att apparaten far svalna helt.

Ta bort dynan* fran apparaten. Rengor plastdelarna pa
apparaten med en torr trasa. Du far inte anvanda
rengéringsmedel.

Diska eller skolj aldrig apparaten direkt 6ver en diskho
eller ett handfat.

Den dubbelsidiga dynan* kan tvattas for hand med
tval och vatten. Lat den torka innan du anvander den.
Lat den torka innan du anvénder den.




PRODUKTBESKRIVELSE

*

7a

Varmeindikator 7a*. Flgjlsside af den vendbare pude, som
Taend/sluk-knap bruges til fijerne folder

1
2
7b*. Fnugside til fiernelse af fnug og har eller
3. D dstykk g ] g 0g
4 ampmunastykke mikrofiberside til fiernelse af stov

. Damp-knap " )
5*.  Aftagelig vandbeholder “Rejse” 8% Rejsepose
) (ca. go rgl) ! 9*. Aftagelig vandbeholder (ca. 120 ml)

quem"

6. Ledningsudgang 10%. Damphandske

* DA Afhaengig af model




1. INDEN BRUG

Tag vandbeholderen af, ved at trykke den nedad.

Abn proppen til indlebet pa vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen med vand op til det maksimale
niveau (se afsnittet »Brug felgende slags vand).




1. INDEN BRUG

Luk proppen til indlgbet pa vandbeholderen.

Saet vandbeholderen pa igen, ved at trykke den opad
indtil den sidder fast. Serg for, at vandbeholderen
sidder ordentligt pa plads.




2. TILBEHOR

4 )
-

-

~
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-
-

\
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-

* DA Afhaengig af model

J

*

Den vendbare pude er fremstillet af bladt flgjlsstof pa
den ene side for forsigtigt at fjerne folder fra tgjet
uden at forarsage skader, mens den anden side
indeholder en fnug- og harfjerner, der fjerner har og
fnug, eller en mikrofiberoverflade for at fjerne stev.

For du fjerner eller fastger puden*, skal du afbryde
apparatet og lade det kele ned i 1 time.

Rejseposen* bruges til at opbevare dit apparat og til at
rejse med. Tem vandbeholderen inden rejseposen
bruges.

“Hjemme”-beholderen anvendes pa samme made som
“Rejse”-beholderen. Se afsnit 1, 2, 3, 5 og 6 for
oplysninger om brug.

Husk, at du ikke ma skifte beholder, mens du bruger
apparatet. Serg for, at apparatet er slukket og taget ud
af stikkontakten, fer du skifter beholder.

Med damphandsken kan du nemt dampe detaljer pa
tejet og omrader, der er svaere at komme til, sdsom
kraver og eermer, mens dine hander stadig er beskyttet
mod varmen fra dampen.




Da dampen er meget varm: Forsgg aldrig at fjerne
folder pa tej, nar du har tgjet pa. Haeng altid tejet pa en
bojle.

Tilslut apparatet.

Teend for apparatet ved at trykke pa on-knappen.

Vent mindst 15 sekunder, fer du trykker pa damp-
knappen. Lysindikatoren slukker, nar produktet er klar.

Tryk pa damp-knappen med dampmundstykket rettet
vaek fra dig selv i en lodret position.




For optimal brug skal dampstralerne fgres over tgjet
fra top til bund i lodret position ved 30 eller 90 grader,
men aldrig i vandret position.

Tips: Se stoffets maerkat for anbefalinger. Vi anbefaler,
at du tester akrylstoffer, nylonstoffer og andre
syntetiske stoffer pa et sted, der ikke ses, for at sikre, at
disse stoffer ikke beskadiges af varm damp.

For at opna optimale resultater skal du altid lade
damperen komme i kontakt med tgjet.

Advarsel: Du ma aldrig dampe tgj, som du eller andre
har pa.




4. EFTER BRUG

Sluk for apparatet.

Afbryd apparatet fra stikkontakten.

Advarsel: Rgr aldrig ved apparatets damphoved, mens
det er varmt.

Vent i en time, indtil apparatet er kalet af, for det stilles
vaek til opbevaring.




4. EFTER BRUG

Tag vandbeholderen ud, ved at trykke den nedad.

Tem vandbeholderen helt, og luk proppen.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet, og serg for
at den sidder ordentligt fast.




5. AFKALKNING

H Hvis apparatets ydeevne falder, skal det afkalkes.
Gor dette i et udluftet lokale.

Fjern puden* for brug.
Tag vandbeholderen af, ved at trykke den nedad.

Fyld vandbeholderen op med 50 % vand og 50 % hvide
eddike.
Du ma ikke bruge andre afkalkningsprodukter.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet, og serg for
at den sidder ordentligt fast.

* DA Afhaengig af model




5. AFKALKNING

Tilslut apparatet, og teend det.

Vent mindst 15 sekunder, for du trykker pa damp-
knappen. Lysindikatoren slukker, nar den er klar.

Lad apparatet kere, indtil vandbeholderen er helt tom.

Fyld vandbeholderen med 100 % vand og lad apparatet
kere, indtil vandbeholderen er helt top, sd apparatet
skylles.




6. RENGORING

* DA Afhaengig af model

Vent en time, sa apparatet er kglet helt ned.

Fjern puden* fra apparatet. Renger plastikdelene pa
apparatet med enter klud. Brug ikke renggringsmiddel.

Apparatet ma aldrig vaskes eller skylles direkte over en
vask.

Den vendbare pude kan vaskes i handen med rent
vand og sabe. Lad den torre, for den bruges igen.




PRODUKTBESKRIVELSE

*

7a

Varmelysindikator 7a*. Flgyselsside pa vendbar pute for a
Pa/av-knapp fierne skrukker

1
2.
7b*. Loside for a fjerne lo og har eller
3. Damphod J 9
4 ampnoce mikrofiberside for a fjerne stev

Dampkna
S Avt pb PP beholder “Reise” 8*. Reiseveske
. agbar vannbeholder “Rejse
(ca. 790 ml) ) 9*. Avtagbar vannbeholder

(ca. 120 ml) “Hjem”

6. Ledningsutgang 10%. Damphanske

* NO Avhengig av modell




1. FOR BRUK

Fjern vanntanken ved a skyve den ned.

Apne vanninntakshetten.

Fyll vannbeholderen med vann til maksimumsgrensen.
(se avsnittet «hvilket vann skal du bruke»).




1. FOR BRUK

Lukk vanninntakshetten.

Returner vanntanken til sin plass ved a skyve den opp
til den sitter fast. Kontroller at vanntanken er helt pa
plass.




2. TILBEHOR
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* NO Avhengig av modell

*

Den vendbare puten har mykt flgyelsstoff pa den ene
siden for & fjerne rynker pa plagg uten a forarsake
skade, mens den andre siden inkluderer en lo- og
harfjerner for afjerne har oglo eller mikrofiberoverflate
for a fjerne stov.

Fer du fjerner eller fester puten*, ma du koble fra
apparatet og la det kjgle seg ned i en time.

Reiseposen* brukes til & lagre apparatet ditt eller til
reise med. Fer du bruker reiseposen, ma du temme
vanntanken.

“Hjem”-tanken brukes pa samme mate som “Reise"-
tanken. For & bruke den ma du se delene 1, 2, 3, 5 0og 6.

Husk at du ikke ma bytte tank mens du bruker
produktet. Kontroller at produktet er slatt av og koblet
fra for du skifter tank.

Med damphansken kan du enkelt dampe plaggets
detaljer og vanskelig tilgjengelige omrader som krager
og ermer, samtidig som hendene beskyttes mot den
varme dampen.




Ettersom dampen er veldig varm: prgv aldri & fjerne
ujevnheter fra plagget mens du bruker det, heng alltid
plagget pa en kleshenger.

Koble til produktet.

SIa pa produktet ved hjelp av bryteren.

Ventminst 15sekunderfer dutrykker pa dampknappen.
Lyset slukkes nar produktet er klart til bruk.

Trykk pa dampknappen med dampbersten vendt bort
fra deg og hold den i vertikal stilling.




For optimal bruk ma dampdysene fgres over plagget
fra everst til nederst i vertikal stilling ved 30 eller 90
grader, men aldri i horisontal stilling.

Tips: Sjekk stoffets vaskelapp for anbefalinger. Vi
anbefaler deg a teste akryl, nylon eller andre syntetiske
stoffer i et igynefallende omrade for a sikre at disse
stoffene ikke blir skadet av varm damp.

For & oppna optimale resultater ma dampenheten
alltid veere i kontakt med plagget.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens du har det pa.




4. ETTER BRUK

Sla av enheten.

Koble fra apparatet.

Advarsel: Ikke ta pa damphodet pa produktet mens
det er varmt.

Vent i en time fgr du setter bort produktet, slik at det
avkjoles.




4. ETTER BRUK

Fjern vanntanken ved & skyve den ned.

Tem  vanntanken  helt og Iukk deretter
vanninntakshetten.

Sett vanntanken tilbake pa plass pa apparatet, sgrg for
at den er helt pa plass.




5. ANTI-KALK

4 )

Anti-kalk operasjon kan utfgres hvis du merker at
apparatets ytelse er redusert.
Utfer denne operasjonen i et ventilert rom.

Fjern puten* for bruk.
Fjern vanntanken ved a skyve den ned.

Fyll vanntanken med 50 % vann og 50 % hvit eddik.
Ikke bruk andre avkalkningsmidler.

Sett vanntanken tilbake pa plass pa apparatet, sgrg for
at den er helt pa plass.

* NO Avhengig av modell




5. ANTI-KALK

Koble til produktet. Sla pa produktet.

Ventminst 15sekunder fgr dutrykker pd dampknappen.
Lyset slukkes nar produktet er klart til bruk.

La apparatet virke til vanntanken er helt temt.

Fyll vanntanken med 100% vann og gjenta operasjonen
til vanntanken er helt tom for a skylle apparatet.




6. RENGJORING

* NO Avhengig av modell

Vent en time pa at apparatet er helt avkjglt.

Fjern puten* fra produktet. Rengjer plastdelene pa
apparatet med en torr klut. Ikke bruk vaskemiddel.

Produktet skal ikke vaskes eller skylles direkte over
vasken.

Den vendbare puten* kan vaskes for hand med rent
vann og sape. La den terke for du bruker den pa nytt.




TUOTTEEN KUVAUS

Lammityksen merkkivalo 7a*, Kaannettavan tyynyn samettinen puoli
ryppyjen silottamiseen

7b*. Nukkapuoli nukan ja karvojen
poistamiseen tai mikrokuitupuoli pélyn

1

2. Virtapainike
3.  Hoyrypaa
4

Hoyrypainike poistamiseen
5%, Irrotettava vesisailic "“Matka"” 8*. Sailytyspussi
(noin 70 ml)

o 9%, Irrotettava vesisailio (noin 120 ml)
6. Virtajohto “Koti"

10%. Ho kasi
* FI Mallista riippuen oyrytyskasine




1. ENNEN KAYTTOA

Irrota vesisailio liu'uttamalla sita alaspain.

Avaa vesisdilion tayton korkki.

Tayta vesisailio vedella enimmaismaaran rajaan saakka
(katso kohta "minkalaista vetta kaytetaan”).




1. ENNEN KAYTTOA

Sulje vesisailion tayton korkki.

Aseta vesisailio takaisin paikalleen liu'uttamalla sita
yléspain, kunnes se lukittuu. Varmista, etta vesisailio
on kunnolla paikallaan.




2. LISAVARUSTEET

4 )
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* FI Mallista riippuen

*

Kaannettavassa tyynyssa on kaksi puolta. Toinen puoli
on pehmedd samettia, jolla saat silotettua
hellavaraisesti rypyt vaatteista, ja toisella puolella on
nukan- ja karvanpoistaja tai mikrokuitupinta, jolla saat
poistettua karvat ja nukan tai polyn vaatteesta.

Ennen tyynyn* irrottamista tai kiinnittdmista:

lisavarusteen kdyttamista ja anna laitteen jaahtya
yhden tunnin ajan.

Sailytyspussi* on tarkoitettu laitteen sdilyttamiseen tai

matkoja  varten.  Tyhjennda  vesisdilid  ennen
sailytyspussin kayttamista.
“Kotisailiota” kaytetdaan samalla tavalla  kuin

«matkasailiota». Lue lisda sen kaytosta osioista 1, 2, 3,
5ja6.

Ald vaihda séiliotd laitteen kdytdn aikana. Varmista,
etta laite on sammutettu ja irrotettu pistorasiasta
ennen sailion vaihtamista.

Hoyrytyskasineelld voit helposti hoyryttaa vaatteiden
yksityiskohtia ja vaikeapadsyisia alueita, kuten
kauluksia ja hihansuita. Kasine suojaa samalla kasiasi
kuumalta hoyrylta.




3. KAYTTO

-

£

Hoyry on erittdin kuumaa: ala koskaan poista ryppyja
vaatteesta sen ollessa puettuna, ripusta vaatteet aina
vaatepuihin.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

Kytke laitteeseen virta liu'uttamalla virtapainiketta.

Odota vahintaan 15 sekuntia ennen hoyrypainikkeen
painamista. Merkkivalo sammuu, kun laite on valmis
kaytettavaksi.

Paina hdyrypainiketta hdéyrypaan ollessa
pystyasennossa ja itsestasi poispain.




3. KAYTTO

¢ ¢ x\ Saat parhaan tuloksen, kun kuljetat hoyrysuihkuja

vaatteen paalta pystysuoraan ylhaalta alas joko 30 tai
90 asteen kulmassa, mutta ei koskaan vaakasuoraan.

Vinkkeja: Tarkista suositukset vaatteen etiketista.
Suosittelemmetestaamaanlaitettahuomaamattomalle
alueelle kankaissa, jotka ovat akryylia, nailonia tai
muita synteettisia kuituja, jotta varmistat, ettei kuuma
hdyry vahingoita materiaaleja.

Anna hoyrystimen koskettaa vaatetta, jotta saat
parhaat tulokset.

Varoitus: ala koskaan hoyryta vaatetta, kun se on
paalle puettuna.




4, KAYTON JALKEEN

Kytke laite pois paalta.

Irrota laite sahkovirrasta.

Varoitus: Ald koske laitteen héyrypaahan sen ollessa
kuuma.

Anna laitteen jaahtya tunnin verran ennen sen
siirtamista sailytykseen.




4, KAYTON JALKEEN

Poista vesisailio liu'uttamalla sita alaspain.

Tyhjenna vesisailid aivan kokonaan ja sulje sitten
vesisdilion tayton korkki.

Aseta vesisdilio takaisin paikalleen laitteeseen,
varmista, etta se asettuu paikalleen kunnolla.




5. KALKINPOISTO

4 )

Kalkinpoistomenettely voidaan tehda, kun huomaat
laitteen suorituskyvyn heikentyneen.
Tee tama ilmastoidussa tilassa.

Irrota tyyny* ennen kayttoa.
Irrota vesisailio liu'uttamalla sita alaspain.

Tayta vesisailio 50 % puhtaalla vedelld ja 50 %
valkoviinietikkaa.
Ala kdyta muita kalkinpoistotuotteita.

Aseta vesisdilio takaisin paikalleen laitteeseen,
varmista, etta se asettuu paikalleen kunnolla.

* FI Mallista riippuen




5. KALKINPOISTO

Kytke laite pistorasiaan ja kdynnista se.

Odota vahintdan 15 sekuntia ennen hoyrypainikkeen
painamista. Merkkivalo sammuu, kun laite on valmis
kaytettavaksi.

Anna laitteen kayda, kunnes vesisadilio tyhjenee
kokonaan.

Tayta sailid 100 % vedella ja toista toimenpide, kunnes
vesisdilio on taysin tyhja laitteen huuhtelemiseksi.




6. PUHDISTAMINEN

Odota tunti, jotta laite ehtii taysin jaahtya.

Irrota tyyny* laitteesta. Puhdista laitteen muoviosat
kuivalla liinalla. Ald kdyta puhdistusaineita.

Ald puhdista tai huuhtele laitetta suoraan juoksevan
veden alla.

Kaannettavan tyynyn* voi pestd kasin vedelld ja
saippualla. Anna sen kuivua ennen seuraavaa
kayttokertaa.

* FI Mallista riippuen




OMWCAHUE YCTPOWCTBA

NHpnkaTtop Harpesa 7a*. bapxaTHasi CTOPOHa [ABYCTOPOHHEN
HacaKun An§a pasrnaxunsaHus

7b*. CropoHa Ans yoaneHus BonoC 1 BOPCUHOK
VNV CTOPOHA C MOKPbITUEM U3 MUKPODUOPbI
KHonka nogaun napa NS yaneHus bl

5% CbeMHblii pe3epByap A5t BOAbI 8%, CymKka Anst xpaHeHus:

“MyTtewectsne” (Npnbn. 70 mn) .
9*%. CbeMHbIli pe3epByap 4S5 BOAbI
6.  Beison wHypa (npu6n. 120 M) “Oom”

10*. MNepyaTka Ans oTNapuBaHUs

1

2. KHOrMKa BKJIOYEHUSA/BbIKNIOYEHNS
3. [MapoBasi rosioBka
4

* RU B 3aBUCMMOCTY OT MOJENNn




1. MEPEA NCMOJIb3OBAHUEM

CABMHbTE BHU3 pe3sepByap gnd BoAbl, uTObbI CHATH
ero.

OTkpoliTe NpobKy pesepByapa.

HanonHnuTe pesepsyap BOAOW [0 MaKCUMasbHOMO
YPOBHSA (CM. pasfen «Kakyto BoJy NCMONb30BaTb?»).




1. MEPEA NCMOJIb3OBAHUEM

3akpowiTe Npo6bky.

YCTaHOBUTE pe3epByap Ha MeCTO U 3a[iBUHbLTE ero [0
¢dvikcaummn. YbenuTecb, YTO pe3epByap YCTaHOBIEH
npasubHo.




2. NIPMHAAJIEXXHOCTU

-

~
J
*

-
-

~

- )

* RU B 3aBMCMMOCTIM OT MOZenun

OpHa U3 CTOPOH [ABYCTOPOHHel Hacapgku obnapjaet
MArKUM 6apXaTHbIM MOKPbLITUEM U UCNONb3yeTcs A1
6epexkHoro 1 6e30nacHoOro pasrnaXxnBaHUA oaeXabl, a
BTOpasi CTOpPOHa NM6o mcnonb3yetcsa NS yAaneHus
BOMIOC U BOPCMHOK, NGO KMeeT moKpbiTUe 13
MUKPOPUOPLI U paccymTaHa Ha OYNCTKY OT NbIN.

Mepen CHATVEM UM YCTAHOBKOM HacagKmn*, oTkiuunte
YCTPOWCTBO OT 3MEKTPoCeTM W JalTe emMy OCTbiTb B
TeyeHue 1 vaca.

CyMKa* wncnonb3yetcs ONA XpPaHeHUs YCTPOWCTBa, B
Hel yonobHo 6paTb oTnapusaTtenb B noesgky. Nepen
rnoMeLleHnemM YCTPONCTBa B MEPEHOCHYI0  CyMKy
OMOPOXHWTe pe3epByap A5 BOAbI.

PesepByap «[JomM» wuCMONb3yeTcs TaK >e, KaKk W
pesepByap «[lyTellecTBre». YTobbl y3HaTb, Kak ero
NCMnonb3oBatb, CM. pasgensl 1, 2, 3,51 6.

He MeHsaTe pesepByap BO BpPeMsi WCMOSb30BaHUA
npubopa. Mepen cMeHo pesepByapa ybeautech, YTO
Npu6Op BbIKMOYEH N OTCOEAMHEH OT 3M1EKTPOCETU.

MepyaTka TMO3BOMSIET C JIErKOCTblO  OTMNapuBaTh
SN1eMeHTbl OTAENKU W TaKWe HenpocTble Y4acTKu
OfeXAbl, KaK BOPOTHUKU W pyKaBa, W TMpy 3TOM
3aLLMLLAET PYKM OT ropsivero napa.




3. NCNOJIb30OBAHUE

-

£

Map oyeHb ropsuumii! He nbiTanTecb obpabaTbiBaTh
ofexpay oTnapusaTeneMm, ecin OHa HageTa Ha Koro-
nnb6o. Ncnonb3yiTe Bellanky Ana ogexabl.

MoAKMYNTe YCTPONCTBO K INIEKTPOCETU.

BkntounTe nprnbop, CABVHYB KHOMKY NUTAHUS.

MopoxanTe He MeHee 15 cekyHA nepen HaxaTnem Ha
KHOMKYy nopaun napa. CBeTOBOM  MHAMKATOP
BbIK/TIOYaeTCsl, Korga npubop rotos K paboTe.

VaepxuBasi YCTPOWNCTBO BepTUKaNbHO, HamnpaebTe
MapoBylo rOMOBKY OT Cebsi 1 HAKMUTE Ha KHOMKY
nopauv napa.




3. NCNOJIb30OBAHUE

Ons  onTMManbHOro  MCNofb30BaHUA  MNPOBOAUTE
CTpyer napa Mo TKaHu CBepXy BHW3 B BepTUKallbHOM
nonoxeHuwn, nog yrnom 30 wnm 90 rpapycos, HO
HUKOrOA@ He [enanTe 3TOM0 B TFOPU3OHTASIbHOM
MONOXeHNN.

CoBeTbl: CreflyiiTe peKOMeHAaUMsIM MO yxo4y 3a
TKaHbO, YKAa3aHHbIM Ha 3TUKETKaxX ofexAapbl. YTobbl He
NMoBPefUTb aKpPUIOBYIO, HENIOHOBYID WM  Apyryto
CUHTETUYECKYIO TKaHb ropsynm napom,
peKoMeHAyeTcs CHayana NpoBepuTb ero BO3AencTeme
B HE3aMeTHOM MecTe.

[ns nonyyeHns nyylwnx pesynbTaToB BCeraa AepxuTe
oTnapuBaTteNl B HEMOCPeACTBEHHON 6nm3ocTi OT
ofexnbl.

BHuMaHue! He oTnapusaiite ogexay Ha cebe unu
OpYrux noasax.




4. NOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

BbIkntounTE YCTPOMCTBO.

OTK/II0YNTE YCTPONCTBO OT 3/IEKTPOCETN.

MpepynpexxaeHue! He npukacantecb K ropsden
napoBoi ronoeke npubopa.

Mopoxxante yac, noka I'IpI/l60p OCTbIHET, npexae 4em
NOMECTUTb €ro Ha XpaHeHne




4. NOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

CABMHbTE BHU3 pe3sepByap gnda BoAbl, uTObbI CHATH
ero.

MoNHOCTbIO BbIENTe BOAY U3 pe3epByapa W 3akponte
npoo6ky.

YcTaHoBUTe pesepByap A8 BOAbl Ha3aj, B yCTpOI7ICTBO.
Y6eamTech, YTO OH MOMHOCTbIO BCTABMEH A0 ¢I/I KCauumn.




5. YOANTEHWE HAKUNKN

4 )

* RU B 3aBMCMMOCTIN OT MOZenu

Ecnn Bbl 3ameTnnn, 4to 3GdeKTUBHOCTL pPaboThl
yCTpOWCTBa  CHM3MNMach, MpoBeauTe  npolenypy
yOoaneHnst Hakumnu.

BbinonHanTe  npouepypy B MPOBETPUBAEMOM
nomeLLeHnun.

CHMMWTe HacaKy* nepep Havanom paboTbl.
CABVHbTE BHW3 pe3epByap A5 BOAbl, YTOObI CHSTb
ero.

HanonHute pesepsyap pactsopoM u3 50% Boabl 1
50% 6enoro ykcyca.

He wcnonb3yite ppyrve cpeactsa AN ydaneHus
HaKunw.

YcTaHoBUTe pesepByap A8 BOAbl Ha3aj, B yCTpOIZCTBO.
Y6enunTech, 4TO OH NOMTHOCTbIO BCTaBMEeH A0 (I)I/I KCauunn.




5. YOANTEHWE HAKUNKN

BcTaBbTe BUMKY B PO3€TKY 1 BKItOUMTE Nprbop.

Mopoxante He MeHee 15 cekyHA, nepepn HaxkaTeM Ha
KHOMKY nogaynm napa. CeBeToBOWM  MHAMKaTOP
BbIKJTIOYaeTCs], korga npnbop rotos K pabore.

[arite ycTpoicTBy nopaboTaTb, Moka pesepsyap Afist
BOAbI MOMHOCTHIO He OMycTeerT.

HanonHuTe pesepByap TOMbKO BOAOW W MOBTOpUTE
npoueaypy, Moka OH MOMHOCTbIO He onycTeeT. 37O
HeobXoaAMMO AN NPOMbIBKM CUCTEMBI.




6. OYNCTKA

* RU B 3aBMCMMOCTM OT MOZenun

MopoxauTe oauH Yac, YTobbl YCTPOWCTBO MOMTHOCTLIO
oCTbIfo.

CHMMUTe Hacagky* c npubopa. MNnactukoBble geTanu
YCTPOWCTBa CnefyeT Oo4vuMLiaTh CyXOol TKaHbio. He
NCNOJb3ylTe MOIOLLME CpeacTBa.

He npombiBaiiTe yCTPOMCTBO MO NPOTOYHOW BOAON.

[ABYCTOPOHHIOIO HacafgKy* MOXHO MbITb BpYy4HYIO
YMCTOM BOLOM C MblIOM. [laniTe el BbICOXHYTb Mnepef,
MOBTOPHbIM UCMONb30BaHNEM.




onuc BUPObY

1. IHOMKaTop HarpiBaHHs 7a*. OKcaMnTOBa CTOPOHA ABOCTOPOHHLOI

2. KHonka BMUKaHHS/BUMMUKAHHS Hacakun Ans posriafkysaHHsA SMOPLLOK
3. TMapoBsa ronoska 7b*. CTOpOHa 3 BOPCUCTM NOKPUTTAM AANA
4. Knonka nogaui napy BUAANEeHHs! BOPCMHOK | Bonoccst abo

. . Y CTOPOHa 3 NOKPUTTAM i3 Mikpodibpun
5%. 3HiMHWI pe3epsyap Ans soau “Ons ANS BUAANEHHS NNy

nogopoxein” (npnbansHo Ha 70 mn)

~ ] 8*. [lopoXKHSA CyMOuKa
6. KabenbHui BUBIA,

9*. 3HiIMHUI pe3epByap AN BOAM
(npu6nm3Ho Ha 120 mn) “domaLuHin”

* UK Y 3anexHocTi Big mogeni 10*. PykaBu4Ka Ans BianaptoBaHHs




1. NEPEQ BUKOPUCTAHHAM

BuiimiTh pe3epByap Anst BOAW, MOCYHYBLUMW OO BHY3.

Biokpuinte npobky 0TBOPY A5 3aMBaHHSA BOAMN.

HanoBHiTb pesepByap Ans BOAW [O MaKCMMasbHOro
piBHA(AMB. pO3AiN «SIKy BOAY BUKOPUCTOBYBATU»).




1. NEPEQ BUKOPUCTAHHAM

3aKpuiiTe NpPo6Ky OTBOPY ANS 3a/IMBaHHS BOAW.

YcTaHOBITb pe3epByap AN BOAU Ha MicLie, NOCYHYBLUN
noro Bropy Ao KiHus. [MepekoHalTecs, WO pe3epsyap
0719 BOAM MOBHICTIO BCTAHOBNEHO Ha MicLle.




2. MPUNALDA

-

~
-

-

~
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* UK Y 3anexHocTi Big mogeni

[BOCTOPOHHSA Hacajka 3 M'AKO0 OKCaMUTOBOIO
TKaHWHOIO 3 04HOro 60Ky A5 06epexXHOro B1aaneHHs
CKNafJoK Ha oAfA3i, He 3aBJatoyu LIKOAW, i BOPCUCTUM
NOKPUTTAM A5 BUAANEHHS BOPCUHOK i Bonoccs abo
NOKPUTTAM i3 Mikpodibpn Ans BuAaneHHs nuny 3
iHLWOoro 6oky.

MepLy HiX 3HIMATKM HacadKy 4u BCTaHOBMNIOBATW ii*,
BiAKNIOYITb Npunag Bi4 Mepexi 1 Joyekantecs
OXONOMKEHHA Npunagy (ue 3anme 1 roanHy).

JOpOoXKHSI CyMOYKa* npu3sHayeHa ans 36epiraHHa abo
nepese3seHHs Npunagy nig vyac nogopoxen. MepLu Hix
NoKNacT Npunag B JOPOXHIO CYMOYKY, CMOPOXHITb
pesepByap AJ19 BOAW.

LoMalLHiln pe3epByap BUKOPUCTOBYETLCS TakK CaMo, SIK
i pesepByap AnA  nogopoxen. IHCTpykuii 3
BMKOPUCTaHHA AMB. y po3ginax 1,2, 3,5i6.

He MiHAiTe pesepByap nig 4Yac BUKOPUCTAHHA
npunagy. Mepen 3amiHolo pesepByapa nepexkoHawrecs,
Lo Npunaj BUMKHEHO i He MiAKIIo4eHO 40 Mepexi.

PykaBuyka [gns BignapitoBaHHA [Jomomarae Jierko
BiANapoBaTV YaCTUHW Ta BaXKOAOCTYMHI MicLs oasary,
AK-OT KOMIpU Ta PyKaBu, 3axXuLLAIOYM Balli PyKu Bij,
rapsiyoi napu.




3. BUKOPUCTAHHSA

-

£

Mapa Oyxe rapsya, TOMy KaTeropu4Ho 3abOpOHeHo
npacysatm opdar npocto Ha nopax. Cnig 3aexaun
BiLLIATW 1Or0 Ha BiLLIASIKY.

MigknodiTe NpyUnag Ao Mepexi.

YBIMKHITb Npunag, nepecyHyBLUN KHOMKY YBIMKHEHHS.

3ayekanTe LWoOHanMMeHwe 15 cekyHa, nepl  Hix
HaTUCKaTV KHOMKy nodadi napu. CeiTnoBui iHAMKaTOP
BMMMUKAETHCS, KOMW BUPIO rOTOBUIA 40 BUKOPUCTAHHS.

Tp1Matoum napoBy rofioBKy Bif, cebe y BepTUKanbHOMY
MOMOXeHHS!, HATUCHITb Ha KHOMKY nojayi napu.




3. BUKOPUCTAHHSA

[ns onTMManbHOro BUKOPUCTaHHA obpobnsante oasr
napoto y BepTUKaNbHOMY MOJSIOXKEHHI 3BepXy BHM3 Mif,
kyTom 30 abo 90rpagyciB, ane Hikonu B
rOPU30HTaNIbHOMY MOOXKEHHI.

Mopaaun: nepeBipTe pekoMeHAauii Ha eTuKeTui
TKaHUHWN. PeKoMeHOyeEMO MepeBipATU aKpws, HennoH
M iHLWi CUHTETUYHI TKAHWHW B HEBUAMMOMY MicLi, o6
He MOLLKOAUTY Li TKAHWHW rapsyolo napoto.

[ns fOCATHEHHS ONTUMAanNbHUX pe3ynbTaTiB CigKynTe,
06 BignaptoBay 3aBX AW KOHTaKTyBaB 3 OAArOM.

MonepemKeHHA: HIKONM He BignaplonTe ogsar Ha
TNIOANHI.




4. nicnda BUKOPUCTAHHA

BUMKHITb npunag,.

BiakntouitTe Nnpunag, Bif Mepexi XnBneHHs.

MonepemxeHHA. Hikonn He TopkanTecs nNapoBsoi
rofliBkM Npunagy, NOK1 BOHa rapsya.

Mepep 36epiraHHsAM 3a4ekaliTe roAuHy, NOKW Npunag
OXOJIOHE.




4. nicnda BUKOPUCTAHHA

3HiMiTb pe3epByap A58 BOAU, MOCYHYBLUW NOr0 BHU3.

MOBHICTIO CMNOPOXHITL pe3epByap A8 BOAMW, MOTIM
3aKpuiite NpobKy OTBOPY ANS 3aMBaHHA BOAN.

YcTaHOBITL pe3epByap A1S BOAM Hasaj y npunag.
MepekoHanTecs, LLO N0ro BCTaBAEHO A0 KiHUS.




5. BUAANEHHA HAKMMNY

4 )

SIKLLLO poboui XapaKTepUCTUKIN Npuiagdy NoripLwmnmncs,
H HeobXiAHO OYNCTUTU OrO Bif, HaKUMy.

BrkoHyITe npouenypy B NPOBITPIOBaHOMY
NPUMILLEHHI.

Mepen NoYyaTKOM Po6OTM 3HIMITb HacaaKy*.
BuimiTe pesepsyap AN BOAW, MOCYHYBLUW NOrO BHU3.

3anuiiTe B pe3epByap ANA BOAM PO3YUH, AKUN
cknapaeTbest 3 50% Boaw i 50% 6inoro ouTy.

He BuKOpuCTOBYNTE iHWI 3acobw Ans BUOANEHHS
Hakuny.

YcTaHOBITL pe3epByap ANs BOAM Haslap y npunag.
MepekoHanTecs, LLO AOro BCTaBNEHO A0 KiHUS.

* UK Y 3anexHocTi Big mogeni




5. BUAANEHHA HAKMMNY

MiaknoYiTe NpUnaa Ao Mepexi Ta yBiMKHITb Moro.

3auekanTe LWoOHanMeHwe 15 cekyHa, nepw  HixX
HaTUCKaTW KHOMKY nogadi napu. CBiTNOBUI iHANKaTOP
BVMMUKAETbCS, KON NPWUNaj roToBUiA 4,0 BUKOPUCTaHHS.

Mpunaf NoBUHEH MpaLutoBaTK, MOKW pe3epByap ANs
BOJV MOBHICTIO HE CMIOPOXKHUTLCS.

o6 npomutn npunag, 3anuiite B pesepsyap 100%
BOAM 1 NOBTOPITb OMNepaLiito 4O NOBHOI0 CMOPOXKHEHHS

pesepsyapa.




6. OYMLLEHHSA

* UK Y 3anexHocTi Big Mmogeni

3ayekanTe rognHy, [OOKu npunag MOBHICTIO He
OXoJioHe.

3HiMITb Hacagky* 3 npunagy. MpoTpiTb NNacTUKoBI
Aetani npunagy Cyxot cepBeTKot. He BUKOpUCTOBYWTE
YKOOHI MUIHI 3aco6bu.

Hikonn He wMwiiTe 1 He obnonickyiiTe npunag
6e3nocepeAHbO Haf, PaKOBUHOIO.

[ABOCTOPOHHIO HacagKy* MOXHa MUTU BPYUHY YMCTOIO
BOJOK 3 MwioM. J[ante i BUCOXHYTU nepep,
MOBTOPHVM BUKOPUCTaHHSAM.




OPIS PRODUKTU

1. Wskaznik Swietlny grzania 7a*. Aksamitna strona odwracalnej nasadki
2. Przelgcznik Wigczone/Wytaczone do usuwania zagniecen

3. Glowica parowa

4.  Przycisk parowy

7b*. Strona do usuwania ktaczkéw i wloséw
lub strona z mikrofibry do usuwania kurzu

. . . 8*. Pokrowiec podrézny
5% Wyjmowany pojemnik na wode . ) ) )
“Podréz” (ok. 70 ml) 9*. Wyjmowany pojemnik na wode

(ok. 120 ml) “Dom”

6. Ostonakabla ) .
10*. Rekawica do prasowania na parze

* PL W zaleznos$ci od modelu




1. PRZED UZYCIEM

Wyjmij pojemnik na wode przesuwajgc go w dét.

Otwoérz zatyczke wlewu wody.

Napetni¢ zbiornik wodg do maksymalnego poziomu.
(zob. czes¢ Jakiej wody uzywac?).




1. PRZED UZYCIEM

Zamknij zatyczke wlewu wody.

Wt6Z zbiornik na wode na miejsce przesuwajac go az
do catkowitego zablokowania. Upewnij sie, ze pojemnik
jest catkowicie ustawiony na miejscu.




2. AKCESORIA

*

h\ Odwracalna nasadka ma po jednej stronie miekka,

aksamitng tkanine, dzieki ktérej mozna delikatnie i bez
uszkodzen usunag¢ zagniecenia na ubraniach, a po
drugiej stronie znajduje sie warstwa do usuwania
ktaczkéw i wioséw lub warstwa z mikrofibry do
usuwania kurzu.

-

Przed zdjeciem lub zatozeniem nasadki*, odtacz
urzadzenie z sieci i odczekaj godzine az ostygnie.

Pokrowiec  podrézny* stuzy do przechowywania
urzadzenia lub do jego transportu. Opréznij pojemnik
na wode przed uzyciem etui podréznego.

-

~
J
*

Zbiornik ,Dom” jest uzywany w taki sam sposéb jak
zbiornik ,,Podréz”. Informacje na temat uzytkowania sg
dostepne w czesciach 1,2, 3,5i6.

Uwaga: nie nalezy wymienia¢ zbiornika podczas
uzywania urzgdzenia. Przed wymiang zbiornika nalezy
wytgczy¢ urzadzenie i odigczyc je od Zrédta zasilania.

-
-

~

Rekawica do prasowania na parze utatwia prasowanie
na parze detali i trudno dostepnych miejsc, takich jak
kotnierzyki i rekawy, chronigc jednoczesnie Twoje
dtonie przed goraca para.

- )

* PL W zaleznosci od modelu




3. UZYTKOWANIE

(=

Para jest bardzo goraca: nie prébuj usuwac zagniecen
znatozonego na siebie ubrania, zawsze wieszaj ubrania
na wieszaku.

Podtgcz urzadzenie do zasilania.

Wiaczy¢ urzadzenie poprzez przesuniecie przycisku
wigczania.

Odczekaj co najmniej 15 sekund przed wecisnieciem
przycisku parowego. Kontrolka zgasnie, gdy urzadzenie
bedzie gotowe do pracy.

Wcisnij przycisk pary, trzymajgc szczotke parowa
pionowo skierowang do przodu.




3. UZYTKOWANIE

¢ ¢ x\ Aby zadba¢ o optymalne dziatanie, aplikowac strumien

pary od géry do dotu ubrania w potozeniu pionowym,
pod katem 30 lub pod katem 90 stopni, ale nigdy w
potozeniu poziomym.

Wskazéwki: Sprawdzaj metki ubran. Zalecamy
testowanie akrylu,nylonu i innych syntetycznych tkanin
w niewidocznych miejscach, by upewni¢ sig, ze tkanina
nie bedzie uszkodzona przez goraca pare.

Aby rezultaty byly optymalne, parownica zawsze
powinna mie¢ stycznos¢ z ubraniem.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy prasowac odziezy na
ciele.




4. PO UZYCIU

Wytagcz urzadzenie.

Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Ostrzezenie: Nie wolno dotyka¢ goracej gtowicy pary
urzadzenia.

Przed schowaniem urzadzenia odczekaj godzine, az
ostygnie.




4. PO UZYCIU

Wyjmij pojemnik na wode przesuwajgc go w dét.

Oproéznij catkowicie pojemnik nawode i zamknij
zatyczke wlewu wody.

Wbz pojemnik z powrotem do urzadzenia i upewnij sie,
ze jest catkowicie ustawiony w miejscu.




5. ANTI CALC

* PL W zaleznosci od modelu

Jesli zauwazysz, ze skuteczno$¢ urzadzenia spadta,
wykonaj czynnos¢ usuwania kamienia.
Wykonaj te czynnos¢ w wentylowanym pomieszczeniu.

Przed przystgpieniem do naprawy wymontowac
nasadke*.

Wyjmij pojemnik na wode przesuwajgc gow dot.

Napetnij zbiornik w 50% wodg, a w 50% octem.
Nie uzywaj innych produktéw do usuwania kamienia.

Wt6z pojemnik z powrotem do urzgdzenia i upewnij sie,
ze jest catkowicie ustawiony w miejscu.




5. ANTI CALC

Podtgczy¢ urzadzenie do gniazdka elektrycznego.
Wiaczy¢ urzadzenie.

Odczekaj co najmniej 15 sekund przed wecisnieciem
przycisku parowego. Kontrolka zgasnie, gdy urzadzenie
bedzie gotowe.

Uzywaj urzadzenia do czasu, az w zbiorniku na wode
skoniczy sie woda.

Napetnij zbiornik wodg i powtérz czynnos$¢, az do
catkowitego opréznienia zbiornika, by optukac
urzadzenie.




6. CZYSZCZENIE

Odczeka¢ godzine, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Wyja¢ nasadke* z urzadzenia. Wyczy$¢ plastikowe
czedci urzadzenia suchg Sciereczkg. Nie uzywac
zadnych $rodkéw czyszczacych.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia bezposrednio
nad zlewem.

odwracalng nasadke* mozna my¢ recznie czystg wodg
zmydtem. Pozostawic¢ do wyschniecia przed ponownym
uzyciem.

* PL W zaleznosci od modelu




POPIS VYROBKU

*

7a

Svételna kontrolka ohrevu 7a*. Sametova strana oboustranného
nastavce na odstranéni zahybu

7b*. Strana na Zmolky odstrani Zzmolky a vlasy
a strana z mikrovlakna odstrani prach

8*. Cestovni pouzdro

9*. Odnimatelna nadrzka na vodu
(cca 120 ml) “Domov”

10*. Ochranna rukavice na naparovani

1

2. Tlacitko Zap/Vyp

3. Naparovaci hlava

4. Tlacitko pary

5* Odnimatelna nadrzka na vodu
“Cestovani” (cca 70 ml)

6. Vystup kabelu

* CS V zavislosti na modelu




1. PRED POUZITIM

Vyjméte nadrZzku na vodu a naplnite ji.

Otevrete viko nadrzky na vodu.

Nalijte vodu do nadrzky po znactku maximalini hladiny.
(viz ¢ast ,kterou vodu pouZzit"”).




1. PRED POUZITIM

Zavrete viko nadrzky na vodu.

Nadrzku na vodu vloZte na své misto, dokud neni zcela
usazena. Zkontrolujte, zda je nadrzka spravné
zasunuta.




2. PRISLUSENSTVI

4 )
-

-

~
J

-
-

\
Y

- )

* CS V zavislosti na modelu

*

Oboustranny nastavec ma jednu sametovou stranu,
kterd odév jemné zbavuje zahybU, aniZ by ho poskodila,
a druhou stranu, ktera eliminuje Zmolky a vlasy nebo
pomoci mikrovldkna odstranuje prach.

Pfed vyjmutim nebo nasazenim ndstavce*, odpojte
spotrebic ze sité a nechte jej 1 hodinu vychladnout.

Cestovni pouzdro* se pouzZivd k uloZeni vaSeho
spotfebice nebo pro pfipad cestovani. Pfed pouZitim
cestovniho vaku vyprazdnéte nadrz na vodu.

Nadrzka ,Domov” se pouzivd stejné, jako nadrzka
,Cestovani”. Chcete-li tyto moZnosti vyuzit, prejdéte do
oddili 1,2,3,5a6.

Pamatujte, neménte ndadrzky, zatimco pouZivate
pfistroj. Nez nddrzku vyménite, ujistéte se, Ze je pristroj
vypnuty a vypojeny ze zasuvky.

Ochrannd rukavice na napafovani vam usnadni
vyhlazovani detaild odévl i obtiZzné pfistupnych mist,
jako jsou limce arukavy, azaroven chrani vase ruce
pred horkou parou.




3. POUZITI

(=

ProtoZze je para velmi horkd, nikdy neodstrafujte
zahyby z odévu béhem noSeni, ale vidy odév povéste
na raminko.

Zapojte spotrebic do sité.

Zapnéte spotrebi¢ posunutim vypinace.

Pred stisknutim tlacitka pary pockejte alespon 15
sekund. Jakmile bude vyrobek pfipraven, svételna
kontrolka zhasne.

Stisknéte tlacitko pary s parnim karta¢em ve svislé
poloze sméfujicim od vas.




3. POUZITI

v

v

Pro optimalni poufZiti pFejizdéjte parnimi tryskami pfes
odév shora dold ve svislé poloze pfi 30° nebo 90°, nikdy
vSak ne ve vodorovné poloze.

Tipy: Ridte se symboly uvedenymi na Stitku.

Doporucujeme provést test na nendpadné casti odévu,
aby nedoSlo k poSkozeni tkaniny horkou parou.

Abyste dosahli optimalnich vysledkl, napafova musi
byt pfi pouzivani vzdy v kontaktu s odévem.

Varovani: Nikdy nenaparujte odév, ktery je oblecen.




4. PO POUZITI

Vypnéte spotrebic.

Spotrebic odpojte ze sité.

Varovani: Nikdy se nedotykejte naparovaci hlavy na
spotrebici, pokud je horka.

Pfed uskladnénim vyckejte alesponn hodinu, nez
spotrebic vychladne.




4. PO POUZITI

Vyjméte nadrzku na vodu.

OdS3roubujte uzavér a pak zcela vyprazdnéte nadrzku
na vodu do dfezu.

Vratte nadrzku na vodu na misto a zajistéte ji.




5. ODVAPNENI

4 )

* CS V zavislosti na modelu

Odvapnéni provedte, jakmile si vSimnete, Ze se vykon
vaseho spotrebice snizil.
Tuto ¢innost provadéjte v odvétravané mistnosti.

PFed pouZitim vyjméte ndstavec*.
Vyjméte naddrzku na vodu a naplrite ji.

Naplfite nadrzku na vodu s 50 % vody a 50 % bileho
octa.

K odstrafiovani vodniho kamene nepouZivejte jine
produkty.

Vratte nadrzku na vodu na misto a zajistéte ji.




5. ODVAPNENI

Zapojte spotrebi¢ do zasuvky a zapnéte jej.

Pfed stisknutim tlacitka pary pockejte alespon
15 sekund. Jakmile bude spotfebi¢ pfipraven, svételnd
kontrolka zhasne.

Nechte spotrebi¢ bézZet, dokud neni nadrzka na vodu
zcela vyprazdnéna.

Abyste spotrebic proplachli, naplfite nadrzku na vodu
Cistou vodou a opakujte operaci, dokud nebude
nadrzka na vodu zcela prazdna.




* CS V zavislosti na modelu

Pockejte jednu hodinu, aby spotFebi¢ zcela vychladl.

Vyjméte nastavec* ze spotrebite. Plastové (asti
spotfebite ocistéte suchym hadfikem. NepouZivejte
Cistici prostredky.

Spotrebic nikdy nemyjte nebo neoplachujte pfimo nad
umyvadlem.

Oboustranny nastavec* lze myt vruce v Cisté vodé
s mydlem. NeZ nastavec znovu pouZzijete, nechte jej
oschnout.




OMUCAHME HA NMPOAYKTA

7a

*

1 CBeTNNHEH MHAMKATOP 3a OTOMEHNETO
2. byToH 3a BKN./K3KN.

3. [MapHa rnasa

4. byToH 3a napa

5% BapeLy ce pesepBoap 3a BoAa
“MbTyBaHe” (okono 70 ml)

6. W3Bop 3a Kabena

* BG B 3aBUCKMMOCT OT Mogena

7a*. KagndeHata cTpaHa Ha AByCTpaHHaTa
MOA/IOKKA € 3a M3rnaxjaHe

7b*. MbxecTa CTpaHa 3a OTCTpaHsBaHe Ha
MbX 1 KOCMU N MUKPOGUObPHa
CTpaHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npax

8*. [lbTHa YaHTa

9*. BapeLy ce pe3epBoap 3a BOAa (0KOJO
120 ml) “Y poma”

10*. PbkaBuLa 3a rnageHe c napa

178




1. MPEAN YNOTPEBA

OTcTpaHeTe BOOHWUSA pe3epBoap Kato ro nab3HeTe
Hagony.

OTBOpeTe TanaTa Ha BXo4a 3a BoAa.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a BOAA C BOAA A0 rpaHULaTa,
oTrosapsLla Ha Makc. HMBO (B paspen ,kaksa BoAa
Aa nsnonssame”).




1. MPEAN YNOTPEBA

3aTBOpeTe Tanara Ha BXoAa 3a BoAa.

BbpHeTe BOAHMWS pe3epBOap Ha MSACTOTO My Kato ro
Nib3HeTe Harope LOKpaii. YBepeTe ce, ye pe3epBoapbT
3a BOAA e NocTaBeH Jo6pe Ha MSCTOTO CH.




2. AKCECOAPU
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* BG B 3aBMCMMOCT OT Mofena

[lBycTpaHHaTa NOANIOXKKA Ce CbCTOM OT efHa CTpaHa oT
Meka kaavdeHa MaTepus 3a M3rnaxgaHe Ha ApexuTe
Bu, 6e3 pa npuumHaBa noBpeayW, AOKaTO Apyrata
CTpaHa BK/IOYBA MaTepusi, OTCTpPaHsiBalla MbX W
KOCMY, 3a TMpemMaxBaHe Ha KOCMU U MbX, WK
MUKpPodUEbPHa NOBbPXHOCT 3a MpemMaxBaHe Ha Mpax.

Mpeaun oTcTpaHABaHe UKW NOCTaBsAHe Ha NOANIOXKaTa*,
n3BageTe Llencena Ha ypeda M ro octaBeTe fAa ce
oxnaam 3a 1 vac.

MbTHaTa YaHTa* ce U3MON3Ba 3a CbXpPaHEHVE Ha ypeaa
UNM 3a MbTyBaHe C Hero. [peau fa wu3nonseate
nbTHaTa TOp6UYKa, N3NpasHeTe BOAHVS pe3epBoap.

Pe3sepBoaptbT Y Aoma” ce 13non3sa no CbLUUSA HAYUH
kaTto pesepsoapa ,[1bTyBaHe”. 3a Aa ro msnosnssare,
HanpaseTe crpasBka c pasgenn 1, 2, 3, 51 6.

3anomHeTe, He CMeHsTe pe3epBoapa, [LOKAToO
13nonseate ypefa. YBepeTe ce, ye BawwudaT ypen e
U3K/IOYEH U C W3BafeH LUencen, npeau a cMeHuTe
pesepBoapa.

Tasn pbkaBULA 3a rnafeHe C napa Moxe NlecHo Aa
U3rnagu ¢ napa GuHWUTe AeTainmn Ha ApexuTe U TPYAHU
3a [OCTWraHe 30HM KaTo SIKM U pbKaBW, KaTo
CbLLIEBPEMEHHO MpeanasBa pbLieTe Bu oT ropelumHaTa
Ha napara.




3. YNOTPEBA

-
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TbA KaTo napaTa € MHOro ropeLla: HUKora He
OMUTBANTE Aa WU3MNaXaaTe MbHKM OT APexu, HOCeHU OT
YOBEK, BUHArn oKayBaliTe ApexyTe Ha 3aKayvarka.

MocTaBeTe Luencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.

BritoueTe ypepna, Kato nib3Hete OyToHa  3a
BK/TIOYBaHe.

MN3vakaTe noHe 15 cekyHAM, npedn Aa HaTUCHeTe
6yToHa 3a napa. KoraTto npoAykTbT e roToB,
CBETIMHHUAT UHANKATOP Ce U3KIIoYBa.

HaTucHete GyToHa 3a napa, KaTo AbpXUTe napHata
rnaea BbB BepTUKanHa No3uums 1 ¢ rpbb KbM Bac.




3. YNOTPEBA
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3a onTumanHa paboTa npokapaiite cTpyute napa
BbpXYy ApexaTa Cu OT rope Hagofly BbB BepTUKANHO
nonoxeHwe, nop HaknoH ot 30 rpagyca wnm 90
rpagyca, HO HMKOra B XOPU30HTa/THO NOMOXeHwe.

CbBeTu: [lpoBepeTe eTWKETa Ha TbKaHUTe 3a
npenopbku. [pernopbyBamMe [a TecTBaTe akpwl,
HaMoOH N APYrY CUHTETUYHM ThKaHW B YacT, KOSITO
HOPMafHO He ce BWXAA, 33 [Ja CTe CUFYpHU, Ye
TbKaHUTe HSMa [a Ce MOBPeAsiT OT ropeLlata napa.

3a onTUManHW pesynTaTu ypeabT 3a rMajeHe C napa
TpsibBa Aa BMHaru Aa e B KOHTAKT ¢ BaluaTa gpexa.

MpegynpexpaeHue: H1UKora He Haco4BalTe Napa KbM
Apexa, Korato e obfieyeHa.




4. CNIEQ YINOTPEBA

M3knoyeTe ypega.

M3Bagete wwencena Ha ypega.

MpepynpexpaeHue: HWKora He nunaiTe napHaTa
rnaBa Ha ypefa, KoraTo e ropeLua.

M34akaiTe eauH Yac ypeabT Aa U3CTUHe, nMpean Aa ro
npubepeTte Ha CbxpaHeHue.




4. CNIEQ YINOTPEBA

M3BageTe pesepBoapa 3a BOAA KAaTO O Miib3HeTe
Hagony.

V3npasHeTe pesepBoapa 3a BOAA LOKPal 1 cief ToBa
3aTBOpeTe BXOA4HATA Tana 3a Boga.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BoAa Ha MACTOTO My Ha ypea
KaTo ce yBepuTe, Ye € Hanb/IHO Ha MACTO.




5. AHTW KOT/IEH KAMDBK

* BG B 3aBMCMMOCT OT Mogena

OnepauusTa 3a OTCTPaHABAHE Ha KOT/IEH KaMbK MOXe
fa 6bde uv3NbAHEHa, ako 3abenexuTte, e
edbeKTMBHOCTTa Ha ypeaa HamansiBea.

M3BbpLuBaiite onepaumsTa B NpoBETPUBO
nomeLLeHve.

OTcTpaHeTe noanoxkaTta* npeau paborta.
OTCTpaHeTe BOAHWS pe3epBoap KaTo ro mnib3HeTe
Hagony.

HanbnHeTte pesepsoapa 3a Bofda ¢ 50% Boga u 50%
651 oueT.
He n3nonseavite apyrn NpoayKTu 3a OTCTPaHsBaHe Ha
BapOBUK.

BbpHeTe pe3epsoapa 3a BoAa Ha MACTOTO My Ha ypea
KaTo Cce yBepuTe, Ye € Hanb/IHO Ha MACTO.




5. AHTW KOT/IEH KAMDBK

BkntoyeTe ypena B KOHTakTa. BkioyeTe ypena ot
6yTOHa.

MN3yakanTe noHe 15 cekyHAw, npedn da HaTUCHeTe
6yToHa 3a napa. Korato ypenbT e rotoB, CBET/IMHHUAT
WHANKATOP Ce U3KIYBa.

OcTtaBeTe ypefa fa pa60T|/|, AO0KaTo pe3epBoapbT 3a
BOAa Ce n3npasHu .D.OKpaI?I.

HanbnHete pesepsoapa 3a Boga ¢ 100% Bopa u
nosTopeTe onepauusaTa, AOKaTO pe3epBoapbT 3a BOAA
ce 13npasHu HaMbJHO, 3a Aa U3NaKHeTe ypeaa.




6. MOYNCTBAHE

* BG B 3aBMCMMOCT OT Mofena

M34akaiTe equH Yac, 3a Aa U3CTUHE YPeabT Hamnb/HO.

OTcTpaHeTe nofnoxkata* oT ypega. [loyucTete
nnacTMacoBMTe YacTy Ha ypeda CbC Cyxa Kbpna. He
13Mon3BaliTe MOYMCTBALLY NpenapaTy.

Hukora He MuiiTe 1 He M3NnakBaliTe ypeaa AMPEKTHO
Ha Yyelumara.

ﬂ,ByCTpaHHaTa NnoaJfIoXKa* Moxe aa ce n3nepe Ha pbka
C YnCTa BOAa N CanyH. OcTaBeTe 9 Aa U3CbXHe, npegn
Aa A n3nosi3sate NOBTOPHO.




TERMEKISMERTETO

*

7a
1. Fltés jelz8lampa 7a*. A megfordithaté parna barsonyfelllete a
2. Be-/kikapcsolé gomb gylrédések kisimitasara szolgal
3. Gbzflj6 fej 7b*. Sz,tlisze!tévoll'tc,’J olclia’l a széslzék {as )
. szbrszalak eltavolitdsdhoz és mikroszalas
4. Gbzgomb oldal a por eltavolitaséhoz
5*. Kivehetd viztartaly “Uti” (kb. 70 ml) 8* Utazd tasak
6. Vezetékkimenet 9%, Kivehetd viztartaly (kb. 120 ml)
“Otthoni”

10*. Vasalokeszty(
* HU Modelltél figgben asalokesztyu
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1. HASZNALAT ELOTT

Vegye ki a viztartalyt, ehhez csusztassa lefelé.

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

Toltse fel vizzel a viztartalyt a maximalis szintig (lasd a
»Milyen vizet haszndljak?” fejezetben)




1. HASZNALAT ELOTT

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

Helyezze vissza a viztartalyt a helyére, ehhez csusztassa
be, amig teljesen nem régzil. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a tartaly megfeleléen a helyén van-e.




2. TARTOZEKOK

-

\ * A megfordithaté parna egyik oldalan puha
h barsonyszovet taldlhatd, amely kiméletesen, karosodas
nélkual gyGrédésmentesiti a a ruhadarabokat, mig a
masik oldalon sz6sz- és szbértelenité réteg van a
szbrszalak és a sz0sz eltavolitasahoz, illetve mikroszalas

felllet a por eltavolitasahoz.

A parna eltavolitasa vagy rogzitése eldtt*, valassza le a
készlléket a haldzati aramforrasrél, és hagyja 1 éran
keresztul kihdini.

Az utazé tasak* a készllék taroldsdra vagy utazas
sordn haszndlhaté. Az utazdé tasak hasznélata el6tt
Uritse ki a viztartalyt.

-

~
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Az ,Otthoni” tartalyt ugyanugy kell hasznalni, mint az
LUti” tartdlyt. A hasznalatrdl lasd az 1., 2., 3., 5. és 6.
szakaszt.

Ne feledje - a késziilék hasznalata kézben ne cserélje ki
a tartdlyt. A tartdly cseréje el6tt ellenérizze, hogy a
készulék ki van-e kapcsolva, és hogy ki van-e hiizva a
fali aljzatbdl.

-
-

~

A vasalokesztyl segitségével konnyedén gbézoélheti a
ruhadarabok minden részét és a nehezen elérheté
terUleteitis, példaul a gallérokat és az ujjakat, mik6zben
megvédi a kezét a g6z hjétdl.

-

* HU Modelltél fuggden
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3. HASZNALAT
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Mivel a g6z nagyon meleg: soha ne prébalja meg
kivasalni a gylrédéseket a ruhardl, amikor azt valaki
felvette, mindig akassza a ruhat vallfara.

Csatlakoztassa a készliléket az aramforrashoz.

Kapcsolja be a késziléket a bekapcsolégomb
elcsusztatasaval

Varjon legalabb 15 masodpercig, mieldtt megnyomja a
g6zfujas gombot. A jelzéfény kikapcsol, ha a készulék
készen all.

Nyomja meg a g6z6lés gombot ugy, hogy a készllék
fuggbleges allapotban legyen és a gézfujo fej Ontdl
elfelé nézzen.




3. HASZNALAT

v|v

Az optimalis hasznalat érdekében a gbézfuvédkakat
feltlrél lefelé, fliggbleges helyzetben, 30 vagy 90 fokos,
de soha nem vizszintes szogben futtassa at a ruhan.

Tippek: Ellendrizze az anyag cimkéjén talalhato
javaslatokat. Javasoljuk, hogy az akril, nylon vagy
szintetikus anyagokat tesztelje egy alig észrevehet6
teruleten, nehogy ezek az anyagok megséruljenek a
forré g6ztdl.

Az optimdlis eredmény érdekében mindig tartsa a
g6z0616t a ruhdhoz érintve.

Figyelmeztetés: Soha ne g6z6ljon olyan ruhadarabot,
amelyet valaki éppen visel.




4. HASZNALAT

Kapcsolja ki a készuléket.

Huzza ki a készulék dugdjat a konnektorbdl.

Figyelem: Soha ne érintse meg a g6zol6fejet, amig az
forré.

Tarolas eldtt varjon egy 6rat, amig a készulék lehl.




4. HASZNALAT

Vegye ki a viztartalyt, ehhez csusztassa lefelé.

Teljesen dUritse ki a viztartdlyt, majd zérja le a
vizbemenet kupakjat.

Helyezze vissza és rdgzitse a tartdlyt a készuléken,
ellendrizze, hogy teljesen a helyén van-e.




5. ViZKOMENTESITES

4 )

A vizkémentesité mivelet akkor végezhetd, amikor azt
észleli, hogy a készulék teljesitménye csokken.
A tisztitast jOl szell6z6 helyiségben végezze.

Tavolitsa el a parnat* a mivelet el6tt.
Vegye ki a viztartalyt, ehhez csusztassa lefelé.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel es 50% ecettel.
Ne hasznaljon mas vizkdoldo szert.

Helyezze vissza és rogzitse a tartalyt a késziléken,
ellendrizze, hogy teljesen a helyén van-e.

* HU Modelltél fuggbden




5. ViZKOMENTESITES

Csatlakoztassa a készuléket. Kapcsolja be a készuléket.

Varjon legaldbb 15 masodpercig, mieldtt megnyomja a
g6zfujas gombot. A jelzéfény kikapcsol, ha a készulék
készen all.

Addig mikodtesse a késziléket, amig a viztartaly
teljesen kiurdl.

A viztartaly kioblitéséhez toltse fel a viztartalyt 100%
vizzel, és ismételje meg ezt a muveletet, amig a
viztartaly teljesen Ures nem lesz.




6. TISZTITAS

* HU Modelltdl figgéen

Varjon egy 6rat, hogy a készllék teljesen lehlljon.

Vegye le a parnat* a készulékrél. Egy puha szaraz
anyaggal tisztitsa meg a készllék mlianyag alkatrészeit.
Ne haszndljon tisztitészert.

Soha ne mossa vagy 6blitse ki a készuléket kozvetlendl
csap alatt.

A megfordithat6 parnat* megtisztithatja kézzel, tiszta,
szappanos vizzel. Ujbdli hasznalat elétt hagyja
megszaradni.




DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Indicator luminos de incdlzire 7a*. Parte din catifea a accesoriului

2. Buton On/Off (pornit/oprit) reversibil pentru a netezi

3. Cap de generare abur 7b*. Parte pentru scame pentru indepartarea
scamelor si firelor de par sau parte din

4. Buton pentru abur

microfibra pentru indepartarea prafului
5*. Rezervor de apa detasabil “Caldtorie” 8%
(aprox. 70ml)

Husa de calatorie

) ) ) 9*. Rezervor de apa detasabil
6. Lesirea cablului de alimentare (aprox. 120ml) “Acasa”

. 10*. Manusa de protectie pentru abur
* RO In functie de model ’ P Hep
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1. INAINTE DE UTILIZARE

Indepértati rezervorul de apé glisandu-1.

Desfaceti capacul orificiului de admisie a apei.

Umpleti rezervorul cu apa pana la limita nivelului max.
(consultati sectiunea ,ce apa sa utilizati”).




1. INAINTE DE UTILIZARE

Inchideti capacul orificiului de admisie a apei.

Puneti la loc rezervorul de apa prin glisare pana cand
este complet introdus. Asigurati-va ca rezervorul de
apa este complet introdus Tn locasul sau.




2. ACCESORII

*

\
h Accesoriul reversibil are material de catifea moale pe o
parte pentru a netezi usor articolele de imbracaminte,
fara a le deteriora, in timp ce cealalta parte include o
suprafata pentru indepdrtarea firelor de par si
scamelor sau o suprafata din microfibra pentru
indepartarea prafului.

-

inainte de a atasa sau indepérta accesoriul*, deconectati
aparatul si lasati-l sa se raceasca timp de 1 ora.

Husa de calatorie* este folosita pentru a stoca aparatul
sau pentru a calatori cu el. Inainte de a utiliza punga
pentru transport, goliti rezervorul de apa.

-

~
J
*

s

Rezervorul ,Acasd” este utilizat in acelasi mod ca
rezervorul ,Calatorie”. Pentru a-l utiliza, consultati
sectiunile 1, 2,3, 5si 6.

Retineti: nu schimbati rezervorul in timpul utilizarii
aparatului. Asigurati-va ca aparatul este oprit si scos
din priza Thainte de a schimba rezervorul.

-
-

~

Manusa de protectie pentru abur va ajuta sa calcati
usor detaliile hainelor si zonele greu accesibile, precum
gulerele si manecile, mentinandu-va mainile protejate
de caldura aburului.

- )

* RO In functie de model




Deoarece temperatura aburului este foarte ridicata: nu
Tncercati niciodata sa indepartati cutele de pe un articol
vestimentar in timp ce acesta este purtat, intotdeauna
suspendati hainele pe un umeras.

Conectati aparatul la priza.

Porniti aparatul glisand butonul de pornire.

Asteptati cel putin 15 secunde fnainte de a apasa
butonul pentru abur. Indicatorul luminos se opreste
cand produsul este pregatit.

Apasati butonul pentru abur tinand capul pentru aburi
indreptat n sens opus dumneavoastra si in pozitie
verticala.




Pentru utilizare optima, treceti cu jeturile de abur peste
articol, de sus in jos, in pozitie verticala la 30 de grade
sau la 90 de grade, dar niciodata in pozitie orizontala.

RECOMANDARI: Verificati eticheta articolului vestimentar
pentru recomandari. Va recomandam sa testati materialul
acrilic, de nailon sau alte fibre sintetice, intr-o portiune
care nu este vizibila pentru a va asigura ca nu risca sa fie
deteriorat de aburul fierbinte.

Pentru rezultate optime, treceti intotdeauna aparatul
astfel incat sa fie In contact cu articolul vestimentar.

Avertisment: Nu calcati cu aburi niciodata o haina n
timp ce este purtata.




4. DUPA UTILIZARE

Opriti aparatul.

Scoateti aparatul din priza.

Avertisment: Nu atingeti capul de furnizare abur al
aparatului cat timp este fierbinte.

Asteptati o ora pentru ca aparatul sa se raceasca
Tnainte de a-I depozita.




Scoateti rezervorul de apa prin glisarea lui.

Goliti rezervorul de apa complet si inchideti capacul
orificiul de admisie a apei.

Puneti rezervorul de apa in locasul sau pe aparat si
apoi asigurati-va ca este complet introdus n locasul
sau.




5. ELIMINAREA CALCARULUI

4 )

Operatiunea de eliminarea a calcarului poate fi facuta
= daca observati ca performantele aparatului dvs. au
scazut.

Efectuati aceasta operatiune intr-o camera ventilata.

Scoateti accesoriul* Tnainte de utilizare.
Indepartati rezervorul de apa glisandu-I.

Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa si 50% otet alb.
Nu utilizati alte produse de eliminare a calcarului.

Puneti rezervorul de apa in locasul sau pe aparat si
apoi asigurati-va ca este complet introdus n locasul
sau.

* RO in functie de model




5. ELIMINAREA CALCARULUI

Conectati aparatul la priza si porniti-I.

Asteptati cel putin 15 secunde fnainte de a apdsa
butonul pentru abur. Indicatorul luminos se opreste
cand produsul este pregatit.

Lasati aparatul sa functioneze pana cand rezervorul de
apa se goleste complet.

Umpleti rezervorul de apa cu 100% apa si repetati
operatiunea pana cand rezervorul de apa este complet
gol pentru a clati aparatul.




6. CURATAREA

* RO in functie de model

Asteptati o ora, astfel incat aparatul sa fie racit complet.

Scoateti accesoriul* de pe aparat. Curatati partile din
plastic ale aparatului cu o carpa uscata. Nu folositi
detergent.

Nu spdlati si nu clatiti niciodata aparatul direct
deasupra unei chiuvete.

accesoriul* reversibil poate fi spadlat de mana cu apa
curata si sapun. Ldsati-l sa se usuce Tnainte de a-I
refolosi.




OPIS PROIZVODA

Svetlosni indikator zagrevanja 7a*. BarSunasta strana reverzibilne podloge
2. Taster za ukljugivanje/iskljucivanje za uklanjanje nabora
(On/Off) 7b*. Strana za uklanjanje dlacica i dlaka il
3. Glavazaparu strana od mikrovlakana za uklanjanje
prasine

4. Taster za paru

o . 8*. Torbica za putovanje
5% Odvojivi rezervoar za vodu “Putni” " .
(oko 70 ml) 9*. Odvojivi rezervoar za vodu

(oko 120 ml) “Kuéni”

6. Izlaz kabla .
10*. Rukavica za paru

* SR Zavisno od modela




1. PRE UPOTREBE

Skinite rezervoar za vodu povlacedi ga prema dole.

Otvorite Cep ulaznog otvora za vodu.

Napunite rezervoar za vodu vodom do granice
maksimalnog nivoa(pogledajte odeljak “Kakvu vodu je
potrebno koristiti?»).




1. PRE UPOTREBE

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto gurajuci ga
prema gore dok potpuno ne ulegne. Vodite racuna da

rezervoar za vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto.




2. PRIBOR

*

h\ Podloga koja se moZe ukloniti ima meku somotsku

tkaninu na jednoj strani za uklanjanje nabora na odedi
bez oStecenja, dok druga strana ima povrSinu za
uklanjanje dlaka i dlacica ili povrSinu od mikrovlakana
za uklanjanje praSine.

-

Pre uklanjanja ili postavljanja podloge*, iskljucite
aparat iz strujnog napajanja i saCekajte 1 ¢as da se
ohladi.

Torbica za putovanje* upotrebljava se za odlaganje
aparata ili za noSenje aparata na putovanja. Pre
upotrebe torbice za putovanje, ispraznite rezervoar za
vodu.

-

~
J
*

Kuéni rezervoar koristi se isto kao putni rezervoar.
Da biste ga koristili, pogledajte odeljke 1, 2, 3,51 6.

Ne zaboravite, rezervoar nemojte menjati dok koristite
aparat. Uverite se da je aparat iskljucen i iskopcan iz
struje pre zamene rezervoara.

-
-

~

Rukavica za paru vam pomaZze da lako peglate parom
detalje odece i teSko dostupna mesta poput kragne i
rukava, a istovremeno Stitite ruke od toplote pare.

-

* SR Zavisno od modela

J




3. UPOTREBA

-

£

PoSto je para veoma vruca: nemojte nikada pokusavati
da uklanjate nabore na odeci dok je odeca na osobi.
Odecu uvek obesite na veSalicu za odecu.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Ukljucite uredaj pomeranjem dugmeta za ukljucivanje.

Sacekajte najmanje 15 sekundi pre pritiska na taster za
paru. Svetlosni indikator se iskljucuje kada je proizvod
spreman.

Pritisnite taster za paru sa glavom za paru okrenutom
od sebe u vertikalnom poloZaju.




3. UPOTREBA

v|v

Za optimalnu upotrebu, prodite mlaznicama pare
preko odece odozgo na dole u vertikalnom polozaju,
pod uglom od 30 ili 90 stepeni, ali nikako u
horizontalnom poloZzaju.

Saveti: Za preporuke proverite nalepnicu sa podacima
na odedi. Preporu€ujemo da akrilne tkanine, najlonske
tkanine ili druge sinteticke tkanine testirate na mestu
koje nije vidljivo, da budete sigurni da ih vruéa para
nece oStetiti.

Za optimalne rezultate, uvek stavljajte aparat za paru u
dodir sa vaSom odec¢om.

Upozorenje! Odecu koja se nosi nemojte nikada da
tretirate parom.




4. POSLE UPOTREBE

Iskljucite aparat.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Upozorenje: Nikada ne dodirujte parnu glavu uredaja
dok je vruca.

SaCekajte sat vremena da se va$ uredaj ohladi pre
skladiStenja.




4. POSLE UPOTREBE

Izvadite rezervoar za vodu povlaceci ga prema dole.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu, a zatim zatvorite
Cep ulaznog otvora za vodu.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto na aparatu
i vodite racuna da potpuno ulegne.




5. UKLANJANJE KAMENCA

/

\

* SR Zavisno od modela

Postupak uklanjanja kamenca moZete da obavite ako
primetite da je radni ucinak aparata oslabio.
Ovaj postupak obavljajte u provetrenoj prostoriji.

Uklonite jastuce* pre rada.
Skinite rezervoar za vodu povlaceci ga prema dole.

Napunite rezervoar za vodu rastvorom od 50% vode i
50% belog sirceta.

Nemojte da upotrebljavate druge proizvode za
uklanjanje kamenca.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto na aparatu
i vodite raCuna da potpuno ulegne.




5. UKLANJANJE KAMENCA

PrikopcCajte aparat u struju, pa ga ukljucite.

Sacekajte najmanje 15 sekundi pre pritiska na taster za
paru. Svetlosni indikator se iskljuCuje kada je aparat
spreman.

Neka aparat radi dok se rezervoar za vodu potpuno ne
isprazni.

Rezervoar za vodu napunite sa 100% vode i ponavljajte
postupak dok se rezervoar za vodu potpuno ne isprazni
radi ispiranja aparata.




* SR Zavisno od modela

Sacekajte sat vremena da se aparat potpuno ohladi.

Uklonite podlogu* sa uredaja. Plasti¢ne delove aparata
ocistite suvom krpom. Ne koristite deterdZente.

Nemojte nikada da perete ili ispirate aparat direktno
ispod slavine.

Reverzibilni pad* se moZe ru¢no prati Cistom vodom i
sapunom. Pustite da se osusi pre ponovne upotrebe.




POPIS VYROBKU

*

7a

Kontrolka zahrievania 7a*. Zamatova strana obojstrannej
Hlavny vypinag podlozky na odstrafiovanie zahybov

1
2
3. Naparovacia hlava 7b*. Strana na odstranovanie Zmolkov
= a chlpov alebo strana z mikrovlakna na
4. Tlacidlo pary odstrafovanie prachu

5% Odnimatelna nadrzka na vodu 8* Cestovné vrecko

“N ty” (pribl. 70ml
a cesty” (pri mb) 9*. Odnimatelna nadrzka na vodu (pribl.

6. Vystup kabla 120ml) “Na doma”

10*. Naparovacia rukavica
* SK V zavislosti od modelu P
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1. PRED POUZITIM

Vyberte nadrzku na vodu a naplfite ju.

Otvorte uzaver privodu vody.

Naplfite nadrzku na vodu po hranicu maximalnej
hladiny (pozri ¢ast',,aktl vodu pouZit").




1. PRED POUZITIM

Zatvorte uzaver privodu vody.

Vratte nadrzku na vodu na svoje miesto tak, Ze ju Uplne
zasuniete. Uistite sa, Ze nadrzka na vodu je plne
zaistena.




2. PRISLUSENSTVO

*

h\ Obojstrannad podlozka ma na jednej strane makku

zamatovu tkaninu, ktora jemne odstranuje zahyby na
obleceni, zatial ¢o druha strana obsahuje odstranovact
chlpkov  avlasov  apovrch zmikrovldkna na
odstranovanie prachu.

-

Pred odstrdnenim alebo nasadenim podlozky*,
odpojte spotrebi¢ zo siete a nechajte ho 1 hodinu
vychladnut.

Cestovné vrecko* sa pouZiva na uloZenie alebo prenos
vasho spotrebica. Pred pouzZitim cestovného vaku
vyprazdnite nddrz na vodu.

-

~
J
*

N&drz ,Na doma" sa pouZiva rovnakym spésobom ako
nadrz ,Na cesty”. Informacie o pouZivani ndjdete v
Castiach 1,2,3,5a6.

Nezabudnite, Ze pocas pouZivania zariadenia sa nadrz
nema vymienat. Pred vymenou nadrZe sa uistite, Ze je
zariadenie vypnuté a odpojené zo siete.

-
-

~

Naparovacia rukavica vam pomoze lahko naparit
detaily a taZzko dostupné miesta odevu, ako su goliere
a rukavy, pricom chrani vase ruky pred teplom pary.

- )

* SK V zavislosti od modelu




3. POUZITIE

(=

Nakolko spotrebic je velmi horuci, nikdy sa nepokusajte
odstranit’ zahyby z odevu pocas jeho nosenia, vzdy
zaveste odev na vesiak.

Spotrebic zapojte do zasuvky.

Spotrebic zapnete posunutim tlacidla.

Pred stlatenim tlacidla pary pockajte najmenej
15 sekund. Svetelny indikator sa vypne, ked je produkt
pripraveny.

Stlacte tlacidlo pary s naparovacou kefou smerujlcou
od vas, a drzte spotrebic vo zvislej polohe.




3. POUZITIE

v|v

Na optimalne vyuZitie prechadzajte parnymi tryskami
nad odevom zhora nadol vo vertikdlnej polohe, pod
uhlom 30 stupnov alebo 90 stuprov, ale nikdy nie v
horizontalnej polohe.

Tipy: Pre odpordcania skontrolujte Stitok tkaniny.
Odporucame testovat’ akrylové, nylonové alebo iné
syntetické tkaniny na nendpadnej ploche, aby ste
zabezpecili, Ze tieto tkaniny sa horticou parou neposkodia.

Na dosiahnutie optimalnych vysledkov vzdy vedte
naparovac tak, aby sa dotykal odevu.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odey, ktory je obleceny.




4. PO POUZITI

Vypnite spotrebic.

Spotrebic odpojte z elektrickej siete.

Varovanie: Nikdy sa nedotykajte parnej hlavice
pristroja, kym je hortca.

Pred uloZenim pockajte priblizne hodinu, pokym vas
spotrebi¢ nevychladne.




4. PO POUZITI

Vyberte nadrzku na vodu.

NadrZzku na vodu Uplne vyprazdnite, a potom zatvorte
uzaver privodu vody.

Vratte nadrzku na vodu na miesto a zaistite ju.




5. ODVAPNENIE

4 )

Ak zistite, Ze sa vykon vasho spotrebica znizil, mézete
vykonat odvapnenie.
Tuto ¢innost' vykonavajte vo vetranej miestnosti.

Pred pouZitim odstrante podlozku*.
Vyberte nadrzku na vodu a naplnte ju.

Naplfite nadrzku na vodu s 50 % vody a 50 % bieleho
octu.
NepouZivajte Ziadne iné odvapnovacie prostriedky.

Vratte nadrzku na vodu na miesto a zaistite ju.

* SK V zavislosti od modelu




5. ODVAPNENIE

Spotrebic zapojte a zapnite ho.

Pred stlatenim tlacidla pary pockajte najmenej 15
sekund. Svetelny indikator sa vypne, ked je pristroj
pripraveny.

Nechajte spotrebi¢ beZat, pokym sa nadrZ na vodu
celkom nevyprazdni.

Naplnte nadrzku na vodu na 100 % vodou a opakujte
postup, az kym nebude nadrzka na vodu Uplne
prazdna, aby ste spotrebic vyplachli.




6. CISTENIE

* SK V zavislosti od modelu

Pockajte asi hodinu, aby spotrebic¢ tplne vychladol.

Odstrante podlozku* zo spotrebifa. Plastové Ccasti
zariadenia Cistite suchou handrou. NepouZivajte
Ziadne Cistiace prostriedky.

Nikdy neumyvajte ani neoplachujte spotrebi¢ priamo
nad umyvadlom.

Obojstrannd podloZku* mozno umyt rucne vdistej
vode za pouZzitia mydla. Pred opatovnym pouZitim ju
nec hajte vyschnuit.




OPIS PROIZVODA

4
o 1 |
6
* *
7a
Svjetlosni indikator zagrijavanja 7a*. BarSunasta strana dvostranog dodatka

Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje za ravnanje

1

2

3. Parnaglava 7b*. Strana za dlaCice za uklanjanje dlacica i
4

kose ili strana od mikrofibre za

Tipka za paru uklanjanje prasine
5*. Odvojivi spremnik za vodu “Putovanje”  gx  Torbica za putovanje

oko 70 ml

( ) ) 9*. Odvojivi spremnik za vodu (oko 120 ml)
6. Izlaz strujnog kabla “Kod kuce”

10*. Rukavi lanj
* BS Ovisno o modelu ukavica za peglanje
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1. PRIJE UPOTREBE

Izvadite spremnik za vodu povlaceci ga prema dolje.

Otvorite Cep ulaznog otvora za vodu.

Napunite spremnik za vodu do oznake za maksimalni
nivo (pogledajte odjeljak «Kakvu je vodu potrebno
upotrebljavati?»).




1. PRIJE UPOTREBE

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Vratite spremnik za vodu na njegovo mjesto gurajuci
ga prema gore da potpuno ulegne. Vodite racuna da
spremnik za vodu bude potpuno postavljen na svoje
mjesto.




2. PRIBOR

*

h\ Dvostrani jastu€i¢ ima mekanu bar3unastu tkaninu na

jednoj strani za njeZno ravnanje odjece bez oStecenja,
dok se na drugoj strani nalazi se dodatak za uklanjanje
dlacica za uklanjanje dlacica i kose ili povrSina od
mikrofibre za uklanjanje praSine.

-

Prije skidanja ili postavljanja dodatka* iskljucite aparat
iz strujnog napajanja i pricekajte 1 sat vremena da se
ohladi.

Torbica za putovanje* upotrebljava se za odlaganje
aparata ili za no3enje aparata na putovanja. Prije
upotrebe torbice za putovanje, ispraznite spremnik za
vodu.

-

~
J
*

Spremnik «Kod kuée» koristi se isto kao spremnik
«Putovanje». Uputstva o upotrebi potraZite u odjeljcima
1,2,3,5i6.

Upamtite, nemojte mijenjati spremnik dok koristite
aparat. Prije promjene spremnika provjerite da li je
aparat iskljucen i iskopcan iz struje.

-

~

Rukavica za peglanje vam pomaze da lako ispeglate
dijelove odijevnih predmeta i teSko dostupna podrucja
kao Sto su kragne i rukavi, uz zaStitu ruku od vreline
pare.

-

* BS Ovisno o modelu




3. UPOTREBA

(=

Buducida je paravrlovruc¢a: nemojte nikada pokusavati
da uklanjate nabore na odjedi dok je odjeca na osobi.
Odjecu uvijek objesite na vjeSalicu za odjecu.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Ukljucite aparat tako da pritisnete tipku za ukljucivanje.

Pricekajte najmanje 15 sekundi prije pritiska na tipka
za paru. Indikator se iskljuCuje kada je proizvod
spreman.

Pritisnite tipka za paru s parnom glavom okrenutom
od sebe u vertikalnom poloZaju.




3. UPOTREBA

v|v

Za optimalne rezultate prodite mlaznicama za paru
preko odjece koja je postavljena vertikalno od vrha
prema dnu i aparat drzite pod uglom od 30 ili 90
stepeni, ali nikada u horizontalnom poloZzaju.

Savjeti: Za preporuke provjerite naljepnicu s podacima
na odjedi. Preporucujemo da akrilne tkanine, najlonske
tkanine ili druge sinteti¢ke tkanine testirate na mjestu
koje nije vidljivo kako biste bili sigurni da ih vruca para
nece oStetiti.

Za optimalne rezultate uvijek drzite aparat u kontaktu
sa odjecom.

Upozorenje! Odje¢u koja se nosi nemojte nikada
tretirati parom.




4. NAKON UPOTREBE

Iskljucite aparat.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Upozorenje: Nikad ne dirajte glavu za paru na aparatu
dok je vruca.

Prije odlaganja pric¢ekajte jedan sat da se aparat ohladi.




4. NAKON UPOTREBE

Skinite spremnik za vodu povlaceci ga prema dolje.

Potpuno ispraznite spremnik za vodu, a zatim zatvorite
Cep ulaznog otvora za vodu.

Vratite spremnik za vodu na njegovo mjesto na aparatu
i vodite racuna da potpuno nalegne.




5. UKLANJANJE KAMENCA

/

\

* BS Ovisno o modelu

Postupak uklanjanja kamenca mozZete obaviti ako
primijetite da je radni u€inak aparata oslabio.
Ovaj postupak obavljajte u prozracenoj prostoriji.

Prije upotrebe skinite dodatak*.
Izvadite spremnik za vodu povlaceci ga prema dolje.

Napunite spremnik za vodu rastvorom od 50% vode i
50% bijelog sirceta.

Nemojte upotrebljavati druge proizvode za uklanjanje
kamenca.

Vratite spremnik za vodu na njegovo mjesto na aparatu
i vodite racuna da potpuno nalegne.




5. UKLANJANJE KAMENCA

Prikljucite aparat na napajanje i ukljucite ga.

Pricekajte najmanje 15 sekundi prije pritiska na dugme
za paru. Indikator se iskljuCuje kada je spreman.

Neka aparat radi dok se spremnik za vodu potpuno ne
isprazni.

Spremnik za vodu napunite sa 100% vode i ponavljajte
postupak dok se spremnik za vodu potpuno ne isprazni
radi ispiranja aparata.




* BS Ovisno o modelu

PriCekajte sat vremena da se aparat potpuno ohladi.

Skinite dodatak* sa aparata. Plasti¢ne dijelove aparata
Cistite suhom krpom. Nemojte koristiti deterdZent.

Aparat nemojte nikada prati ili ispirati direktno ispod
slavine.

Dvostrani dodatak* moZe se prati Cistom vodom i
sapunom. Ostavite ga da se osusi prije ponovne
upotrebe.




TOOTE KIRJELDUS

1. Kuumutamise margutuli 7a*.
2. Sisse-/valjalulitusnupp

3. Aurutaja pea

4. Aurunupp

7b*.

"

5* Eemaldatav veepaak “Reis 8%
(umbes 70 ml) g

6. Juhtme valjundava

. 10%.
* ET Olenevalt mudelist

Pddratava padja sametine pool on
modeldud kortsude eemaldamiseks.

LLintide kulg“, et eemaldada froteed ja
karvad v8i mikrokiudude pool tolmu
eemaldamiseks

Hoiustuskott

Eemaldatav veepaak (umbes 120ml)
"KOdU"

Aurutamiskinnas
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1. ENNE KASUTAMIST

Eemaldage veepaak, libistades seda allapoole.

Avage vee sissevalamisava kork.

Taitke veepaak veega kuni max taseme margiseni
(vaadake jaotist ,Millist vett kasutada”).




1. ENNE KASUTAMIST

Sulgege vee sissevalamisava kork.

taieliku  kinnijaamiseni Ulespoole.
veepaak on korralikult paigas.

Pange veepaak oma kohale tagasi, libistades seda

Veenduge, et




2. TARVIKUD

4 )
-

-

~
J

-
-

\
Y

-

* ET Olenevalt mudelist

J

*

Pbdorataval padjal on Uhel kiljel pehme sametkangas,
mis kuivatab drnalt rdivaid, ilma et see kahjustaks neid,
samas kui teisel poolel on karvade ja karvade
eemaldamise  vahend  karvade ja  vildikate
eemaldamiseks v&i mikrokiudpind tolmu eemal-
damiseks.

Enne padja* eemaldamist v&i kinnitamist kasutamist
eemaldage seade vooluvdrgust ja laske seadmel tund
aega maha jahtuda.

Hoiustuskott* on mdeldud seadme hoiustamiseks ja
sellega reisimiseks. Enne reisikoti kasutamist
tihjendage veepaak.

.Kodu"-paaki kasutatakse sama moodi nagu ,Reis"-
paaki. Kasutamiseks vt jaotisi 1, 2, 3, 5 ja 6.

Paaki ei tohi vahetada seadme kasutamise ajal. Enne
paagi vahetamist veenduge, et seade on valja lulitatud
ja vooluvdrgust lahti Gthendatud.

Aurutamiskinnas aitab hdlpsasti aurutada rdivadetaile
ja raskesti ligipaasetavaid kohtasid, nagu kraed ja
varrukad, kaitstes samal ajal teie kasi auru tekitatud
kuumuse eest.




3. KASUTAMINE

-

£

Kuna aur on vaga kuum, arge Uritage kunagi réivast
kandes kortse eemaldada, riputage riided alati
riidepuudele.

Uhendage seade vooluvérku.

Lulitage seade sisse vajutades nuppu.

Enne aurunupu vajutamist oodake vahemalt 15
sekundit. Kui seade on tddvalmis, lulitub indikaator
valja.

Vajutage aurunuppu, hoides aurutaja pead vertikaalses
asendis suunaga endast eemale.




3. KASUTAMINE

v

v

Optimaalseks kasutamiseks libistage seadet rdivaste
Ulemisest otsast allapoole nii, et aur oleks vertikaalses
asendis, 30° v&i 90° nurga all, kuid kindlasti mitte
horisontaalses asendis.

Nouanded. Vaadake riideeseme etiketilt soovitusi.
Veendumaks, et kuum aur ei kahjusta akradlist,
nailonist ja muudest slnteetilistest materjalidest
kangaid, soovitame aurutajat mittesilmatorkaval
riideosal testida.

Optimaalsete tulemuste saavutamiseks hoidke auruti
liigutamise ajal alati riideesemega kontaktis.

Hoiatus! Arge kunagi aurutage riideesemeid siis, kui
neid kannate.




4. PARAST KASUTAMIST

Lulitage seade valja.

Eemaldage seade vooluvdrgust.

Hoiatus! Arge puudutage seadme aurupead, kui see
on kuum.

Enne seadme hoiule panemist oodake tund aega, kuni
seade on maha jahtunud.




4. PARAST KASUTAMIST

Eemaldage veepaak, libistades seda allapoole.

Tuhjendage veepaak tdielikult ja sulgege seejarel vee
sissevalamisava kork.

Pange veepaak oma kohale seadmel ja veenduge, et
see on korralikult paigas.




5. KATLAKIVI EEMALDAMINE

* ET Olenevalt mudelist

Kui markate, et seadme t6husus on vahenenud, voite
katlakivi eemaldada.
Tehke seda hasti ventileeritud ruumis.

Eemaldage padi* enne kasutamist.
Eemaldage veepaak, libistades seda allapoole.prema
dole.

Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja 50% ulatuses
aadikaga.
Arge kasutage muid katlakivi eemaldamise vahendeid.

Pange veepaak oma kohale seadmel ja veenduge, et
see on korralikult paigas.




5. KATLAKIVI EEMALDAMINE

Uhendage seade vooluvdrku ja lulitage see sisse.

Enne aurunupu vajutamist oodake vahemalt 15
sekundit. Kui seade on valmis, kustub valgusnaidik.

Laske seadmel to6tada seni, kuni veepaak on taiesti
tahi.

Seadme loputamiseks taitke paak 100% ulatuses veega
ja korrake tegevusi, kuni veepaak on tdiesti tuhi.




6. PUHASTAMINE

* ET Olenevalt mudelist

Oodake tund aega, et seade oleks taielikult jahtunud.

Eemaldage seadmelt padi*. Puhastage seadme
plastosi kuiva lapiga. Arge kasutage pesuvahendeid.

Arge kunagi peske ega loputage seadet otse valamus.

Pboratavat patja* saab kasitsi pesta puhta vee ja
seebiga. Enne uuesti kasutamist laske sellel kuivada.




PRODUKTA APRAKSTS

UzsilSanas gaismas indikators 7a*. Abpuséja spilventina samta puse
nogludinasanai

7b*. Piku puse pdku un matu nonemsanai
vai mikro3kiedras puse putek|u

1

2. IeslégSanas/izslégSanas poga ,ON/OFF”
3. Tvaika padeves uzgalis
4

Tvaika padeves poga nonems3anai
* - ", & ” e e — - - =W .
5*. Iznemama tdens tvertne “CeloSana 8*. Maisins ierices parnésasanai.
(apm. 70 ml)

B o 9*. Iznemama Gdens tvertne
6. Stravasvada izeja (apm. 120 ml) “Majas”

* LV Atkariba no modela 10*. Cimds gludinasanai ar tvaiku
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1. PIRMS LIETOSANAS

Iznemiet Odens tvertni, pabidot uz leju.

Atveriet 0dens iepildiSanas atveres vacinu.

Uzpildiet adens tvertni ITdz maksimalajai atzimei (skat.
sadalu ,Kadu adeni lietot?”).




1. PIRMS LIETOSANAS

Uzlieciet atpakal Gdens iepildiSanas atverei vacinu.

Ielieciet atpakal 0dens tvertni, pabidot uz augsu, Iidz ta
pilntba nofikséjas. Udens tvertnei jabat ievietotai Iidz
galam.




T

Abpusgja spilventina viena pusé ir miksts samta
audums vieglai un saudzigai apgérbu nogludinasanai,
savukart otraja pusé ir paku un matu nonéméjs, kas
nonem matus un pakas, vai mikro3kiedras virsma, kas
likvidé puteklus.

Pirms spilventina* nonems3anas vai pievienoSanas
izmantoSanas jaiztuk3o Gdens tvertne.

Maisin$ ierices parnésasanai* tiek izmantots ierices
uzglabasanai vai lldznem3anai. Pirms jebkada veida
piederumu izmantoSanas izvelciet ierices vadu no
kontaktligzdas un laujiet iericei atdzist vienu stundu.

-

~
J
*

Tvertni “Majas” izmanto tapat ka tvertni “CeloSana”. Lai
to lietotu, skatiet 1., 2., 3., 5. un 6. sadalu.

Atcerieties, ka ierices lietoSanas laika nedrikst mainit
tvertni. Pirms tvertnes nomainas parliecinieties, vai
ierice ir izslégta un atvienota no elektrotikla.

-
-

~

Cimds gludinasanai ar tvaiku palidz viegli gludinat ar
tvaiku apgérba detalas un grati sasniedzamas vietas,
pieméram, apkakles un piedurknes, vienlaikus
pasargajot rokas no tvaika karstuma.

-

* LV Atkariba no modela

J




3. LIETOSANA

(=

Ta ka tvaiks ir |oti karsts, nekad neméginiet izgludinat
krokas, kamér apgérs nav novilkts, vienmér uzkariet
apgérbu uz drébju pakarama.

Lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

Ieslédziet ierici, pabidot ieslégSanas pogu.

Pirms nospiezat tvaika pogu pagaidiet vismaz
15 sekundes. Kad ierice ir gatava darbam, gaismas
indikators izslédzas.

Nospiediet tvaika padeves pogu un turiet tvaika
padeves uzgali vertikalil, nevérSot pret sevi.




3. LIETOSANA

v’V ] X)

Optimalai lieto3anai, izmantojiet ierici no apgérba augsas
uz leju, lai tvaika atveres batu vertikala pozicija, 30 grados
vai 90 grados, bet nekad — horizontala pozcija.

Padomi: Apldkojiet apgérba etiketi, kura noradrti
ieteikumi. Més iesakam vispirms paméginat izgludinat
akrila, neilona vai cita veida sintétisko audumu
neuzkritosa vieta, lai parliecinatos, vai to nevar sabojat
karstais tvaiks.

Optimaliem rezultatiem, sekojiet I1dzi, lai tvaiks tiek
padots tieSi uz auduma.

Bridinajums! Nekad neapstradajiet apgérbu ar tvaiku,
ja tas nav novilkts.




4. PEC LIETOSANAS

Izslédziet ierici.

Izvelciet ierices kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Bridinajums. Nepieskarieties ierices tvaika galvai, kad
ta ir karsta.

Pirms nolikSanas uzglabasanai, uzgaidiet apméram
stundu, 1dz ierice atdziest.




4. PEC LIETOSANAS

Iznemiet Odens tvertni, pabidot uz leju.

Pilntba iztukSojiet Gdens tvertni un péc tam aizveriet
Gdens iepildisanas atveres vacinu.

Ielieciet atpakal iericé Qdens tverti un parliecinieties,
vai ta ir ievietota l1dz galam.




5. ATKALKOSANA

/

\

* LV Atkariba no modela

Ja pamanat, ka ierices veiktspé&ja pasliktinas, var veikt
atkalkosanu.
Dariet to védinama telpa.

Pirms lietoSanas nonemiet spilventinu*.
Iznemiet Gdens tvertni, pabidot uz leju.

Iepildiet 0dens tvertné 50 % adens un 50 % balta etika.
Neizmantojiet citus atkalkoSanas Iidzek|us.

Ielieciet atpakal iericé Gdens tverti un parliecinieties,
vai ta ir ievietota I1dz galam.




5. ATKALKOSANA

Pievienojiet ierici kontaktligzdai. Ieslédziet ierici.

Pirms nospiezat tvaika pogu pagaidiet vismaz 15
sekundes. Kad ierice ir gatava darbam, gaismas
indikators izslédzas.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér Odens tvertne
tiek pilnba iztuk3ota.

Lai izskalotu ierici, iepildiet Gdens tvertné 100 % Odens
un atkartojiet iepriek3&jos solus, I1dz adens tvertne ir
pilntba tuksa.




6. TIRISANA

* LV Atkariba no modela

Uzgaidiet vienu stundu, kameér ierice pilntba atdziest.

Nonemiet spilventinu* no ierices. Noslaukiet ierices
plastmasas dalas ar sausu lupatinu. Nelietojiet nekadus

tirisanas lidzek|us.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici tieSi virs
izlietnes.

Abpuségjo spilventinu* var mazgat ar rokam, izmantojot
adeni un ziepes. Pirms atkartotas lietoSanas |aujiet
tam izzat.




GAMINIO APRASYMAS

*

7a

1. Kaitinimo indikatorius 7a*. Dvipusés pagalvélés aksominé puse
2. ljungimo ir i&jungimo jungiklis rauksléms salinti
3. Garinimo galvute 7b*. Pukeliy pusé, skirta pasalinti pakelius ir
L plaukus, arba mikropluoSto pusé, skirta
4.  Garinimo jungiklis pasalinti dulkes

”

* ) N o e
5*, Nuimamas vandens bakelis “Kelioné 8*. Kelioninis krepgelis

talpa apie 70 ml
(talpa ap ) 9*. Nuimamas vandens bakelis (talpa apie

6. LaidoiSvadas 120 ml) “Namai”

10*. Lyginimo garais pirstiné
* LT Priklausomai nuo modelio Y9 9 P
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1. PRIES NAUDOJIMA

Nuimkite vandens bakelj, patraukdami jj Zemyn.

Atidarykite vandens jpylimo angos kam3tel].

Pripildykite bakelj vandens iki maksimalaus lygio ribos.
(zr. skyriy , Kokj vandenj naudoti”).




1. PRIES NAUDOJIMA

UZdarykite vandens jpylimo angos kamstel].

Grazinkite vandens bakelj j jo vieta, stumdami j virsy,
kol uZsifiksuos. Patikrinkite, ar vandens bakelis
tinkamai jtvirtintas.




2. PRIEDAI

4 )
-

-

~
J

-
-

\
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*

* LT Priklausomai nuo modelio

Dvipuseé pagalvélé pasizymi minkStu aksomo audiniu
vienoje puséje, kuri Svelniai Salina drabuziy rauksles jy
nepazeidziant, o kitoje puseje yra pukeliams bei
plaukams Salinti skirtas pavirSius arba dulkéms Salinti
skirtas mikropluosto pavirSius.

PrieS nuimant ar pritvirtinant pagalvéle*, atjunkite
prietaisg nuo elektros lizdo ir palikite 1 valandg atvésti.

Kelioninis krepSelis* yra skirtas jasy prietaisui laikyti
arba jdéti keliaujant. PrieS jdédami prietaisa j kelioninj
maiselj, iSpilkite i$ bakelio vanden;.

Bakelis ,Namai” naudojamas taip pat, kaip ir bakelis
,Kelioné". Norédami naudoti, Zr. 1, 2, 3, 5 ir 6 skirsnius.

Atminkite, kad negalima keisti bakelio naudojant
jrenginj. Isitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir iStrauktas
i$ lizdo prie$ keisdami bakelj.

Naudodami lyginimo garais pirStine galite lengvai
iSlyginti garais drabuZiy detales ir sunkiai pasiekiamas
vietas, pavyzdziui, apykakles ir rankoves, o ranka liks
apsaugota nuo karsty gary.




3. NAUDOJIMAS

-

£

Garai yra labai jkaite: apsivilke drabuzj niekada
nebandykite lyginti jo raukSliy - lyginti reikia ant
pakabos pakabintg drabuzj.

Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo.

Jjunkite prietaisg stumteléje ant mygtuko esantj
jungiklj.

Palaukite bent 15 sekundziy ir tik po to paspauskite
garinimo jungiklj. Lemputé iSsijungia, kai gaminys yra
paruostas naudoti.

Paspauskite garinimo jungiklj, prietaisg laikydami
vertikaliai taip, kad garinimo galvuté baty nukreipta
tolyn nuo jasy.




3. NAUDOJIMAS

v’V ] X)

Optimaliam naudojimui gary sroves leiskite per
drabuzj i3 virSaus j apacia vertikalioje padétyje 30 arba
90 laipsniy kampu, taciau niekada to nedarykite
horizontalioje padetyje.

Patarimai: drabuZio etiketéje pasitikrinkite jo valymo
rekomendacijas. Rekomenduojame iSbandyti garinimo
proceddrg ant mazai matomos sintetinio audinio
(akrilo, nailono ir pan.) vietos ir jsitikinti, ar audinio
nepazeidzia jkaite garai.

Optimaliam naudojimui garintuvg naudokite priliete
prie drabuZio.

Ispéjimas: niekada negarinkite vilkimo drabuZio.




4. PO NAUDOJIMO

ISjunkite prietaisa.

Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo.

Ispéjimas. Niekada nelieskite jkaitusios prietaiso gary
galvutés.

Luktelékite valanda, kol prietaisas atvés, pries
padédami j saugojimo vieta.




4. PO NAUDOJIMO

Nuimkite vandens bakelj, patraukdami jj Zemyn.

ISpilkite iS bakelio visg vandenj ir uzdarykite vandens
angos kamstelj.

Vel jstatykite vandens bakelj j jo vietg prietaise ir
patikrinkite, ar jis tinkamai jtvirtintas.




5. KALKIY NUOSEDY SALINIMAS

* LT Priklausomai nuo modelio

Kalkiy nuosédas 3alinkite, kai pastebésite, kad jasy
prietaisas prasciau veikia.
Sig procedara vykdykite gerai védinamoje patalpoje.

Prie$ naudodami nuimkite pagalvéle®*.
Nuimkite vandens bakelj, patraukdami jj Zemyn.

I vandens bakelj jpilkite maistinio acto ir vandens
misinj santykiu 1:1.
Nenaudokite kitokiy kalkiy Salinimo priemoniy.

Vel jstatykite vandens bakelj j jo vieta prietaise ir
patikrinkite, ar jis tinkamai jtvirtintas.




5. KALKIY NUOSEDY SALINIMAS

Jjunkite prietaisg j tinklg ir jjunkite maitinimo jungiklj.

Palaukite bent 15 sekundZiy ir tik po to paspauskite
garinimo jungiklj. Kai prietaisas bus paruostas naudoti,
lemputé iSsijungs.

Garinkite, kol visiSkai iSgarinsite i$ vandens bakelio
visg vanden].

Pripildykite bakelj vien vandeniu ir pakartokite pirmiau
aprasytg proceddrg, kol iSgarinsite visg vandenj, taip jj
praplaudami.




6. VALYMAS

* LT Priklausomai nuo modelio

Palaukite vieng valandg, kad prietaisas visiSkai atvésty.

Nuo prietaiso nuimkite pagalvéle*. Plastikines prietaiso
dalis nuvalykite sausa Sluoste. Nenaudokite jokiy
valikliy.

Prietaiso niekada neplaukite pakiSe po tekancio
vandens srove.

Dvipuse pagalvéle* galima skalbti rankomis 3variu
vandeniu su muilu. Prie$ naudodami dar karta,
palaukite, kol iSdZius.




OPIS IZDELKA

1. Signalna lu¢ka za segrevanje 7a*. Zametna stran obojestranskega

2. Gumb za vklop/izklop nastavka je namenjena glajenju gub

3. Parnaglava 7b*. Stran i; vIaken.za odsFranjevanje
vlaken in las ali stran iz mikrovlaken za

4. Gumb za paro odstranjevanje prahu

5*  Snemljiva posoda za vodo “Uporabana  g*  potovalna vrecka

ti” (pribl. 70 ml
potl” (pri m) 9*. Snemljiva posoda za vodo

6. Izhod za kabel (pribl. 120 ml) “Domaca uporaba”

10*. Rokavi
* SL Odvisno od modela oOkavica za paro




1. PRED UPORABO

Posodo za vodo potegnite navzdol in jo odstranite.

Odprite pokrovcek za dolivanje vode.

Rezervoar za vodo napolnite do oznake MAX Preberite
razdelek «<KAKSNO VODO JETREBAUPORABITI?»




1. PRED UPORABO

Zaprite pokrovcek za dolivanje vode.

Posodo za vodo potisnite navzgor, tako da sede nazaj
na svoje mesto. Prepricajte se, da je dobro pritrjena.




-
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* SL Odvisno od modela

Obojestranski nastavek ima na eni strani mehko
Zzametno tkanino, ki nezno zgladi gube na oblacilih, ne
da bi jih poSkodovala, medtem ko je na drugi strani
povrsina za odstranjevanje las in vlaken ali povrSina iz
mikrovlaken za odstranjevanje prahu.

Pred odstranjevanjem ali pritrjevanjem blazinice*,
napravo izklopite iz elektricnega omreZzja in pustite, da
se ohlaja vsaj 1 uro.

V potovalno vre¢ko* lahko napravo pospravite ali jo
vzamete s sabo na pot. Pred uporabo potovalne vrece
izpraznite rezervoar za vodo.

Posoda za domaco uporabo se uporablja na enak nacin
kot posoda za uporabo na poti. Za navodila za uporabo
glejte razdelke 1,2, 3,5in 6.

Posode ne zamenjajte med uporabo naprave. Preden
posodo zamenjate, mora biti naprava izklopljena in
odklopljena iz vti¢nice.

Rokavica za paro omogoca enostavno glajenje detajlov
oblacil in teZzko dostopnih predelov, kot so ovratniki in
rokavi, hkrati pa vam 3¢iti roke pred paro.




3. UPORABA

-
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Para je lahko zelo vroca: nikoli ne posku3ajte zgladiti
gub na oblacilu, ki ga trenutno nosite, ampak oblacila
vedno obesite na obe3alnik.

Napravo vkljucite v elektri¢no vti¢nico.

Za vklop naprave potisnite stikalo gumba.

Preden pritisnete na gumb za paro, pocakajte vsaj
15 minut. Ko je izdelek pripravlijen za uporabo, se
indikatorska lucka ugasne.

Na gumb za paro pritisnite, ko je parna krtaca obrnjena
pro€ od vas in jo drZite v navpi¢nem poloZaju.




3. UPORABA

v

v

Ce Zelite doseCi optimalne rezultate, parne curke
navpic¢no pomikajte od vrha oblacil navzdol, in sicer pri
30 ali 90 stopinjah, vendar nikoli v vodoravnem
poloZzaju.

Nasveti: Preberite oznake na oblacilih, kjer so
navedena priporocila. Priporo¢amo, da pred uporabo
pare na akrilu, najlonu in drugih sinteti¢nih materialih
napravo preizkusite na slab3e vidnem mestu oblacila in
se prepricate, da ga vroCa para ne bo poSkodovala.

Ce Zelite dose¢i optimalne rezultate, naj bo parni
likalnik vedno v stiku z oblacili.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte s paro, kadar ga
imate obleCenega.




4. PO UPORABI

Napravo izklopite.

Napravo izklju€ite iz vti¢nice.

Opozorilo: Ko naprava deluje, se ne dotikajte parne
glave naprave.

Preden napravo shranite, pocakajte pribl. eno uro, da
se ohladi.




4. PO UPORABI

Posodo za vodo potegnite navzdol in jo odstranite.

Posodo za vodo popolnoma izpraznite in zaprite
pokrovcek za dolivanje vode.

Posodo za vodo namestite nazaj na napravo in se
prepricajte, da je dobro pritrjena.




5. ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

* SL Odvisno od modela

Ce opazite, da naprava deluje manj ucinkovito, lahko
uporabite funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna.
To delajte v prostoru z dobrim prezracevanjem.

Pred uporabo odstranite nastavek*.
Posodo za vodo potegnite navzdol in jo odstranite.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 % belega kisa.
Ne uporabljajte drugih izdelkov za odstranjevanje
vodnega kamna.

Posodo za vodo namestite nazaj na napravo in se
prepricajte, da je dobro pritrjena.




5. ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Priklopite napravo v elektricno omreZje in jo vklopite.

Preden pritisnete na gumb za paro, pocakajte vsaj
15 minut. Ko je naprava pripravljena za uporabo, se
indikatorska lucka ugasne.

Naprava naj deluje, dokler se posoda za vodo povsem
ne sprazni.

Posodo za vodo napolnite s 100 % vode in postopek
ponovite, dokler se posoda povsem ne izprazni, da
splaknete napravo.




* SL Odvisno od modela

Pocakajte eno uro, da se naprava popolnoma ohladi.

Z naprave odstranite nastavek*. Plasti¢ne dele naprave
oCistite s suho Ne uporabljajte €istilnih sredstev.

Naprave nikoli ne umivajte ali splakujte neposredno
nad koritom.

Obojestranski nastavek* lahko rofno operete s Eisto
vodo in milom. Preden ga ponovno uporabite, ga
pustite, da se posusi.




OPIS PROIZVODA

1. Svjetlosni indikator grijanja 7a*. BarSunasta strana dvostranog uloska

2. Gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje zaravnanje

3. Glavazaparu 7b*. Strana za uklanjanje dlaka i dlacica il
strana od mikrofibre za uklanjanje

4.  Gumb za paru

prasine
5*. Uklonjivi spremnik za vodu “Putni” 8%

otprilike 70 ml
(otp ) ) 9*. Uklonjivi spremnik za vodu (otprilike
6. Izlazni otvor za kabel 120 ml) “Kuéni”

Putna torbica

10*. Rukavica za glacanje
* HR Ovisno o modelu 9 )
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1. PRIJE UPORABE

Uklonite spremnik za vodu tako da ga gurnete prema
dolje.

Otvorite poklopac otvora za vodu.

Spremnik za vodu napunite vodom do oznake za
maksimalno ogranicenje(pogledajte odjeljak ,Koju
vodu koristiti”.




1. PRIJE UPORABE

Zatvorite otvor za vodu ¢epom.

Vratite spremnik za vodu na mjesto gurajuci ga prema
gore dok se potpuno ne namjesti. Uvjerite se spremnik
vode potpuno nalijeZe u leZiste.




2. PRIBOR

*

\
h Podloga koja se moze skinuti ima meku barSunastu
tkaninu s jedne strane koja sluzi ravnanju odjece bez
oStecenja, dok druga strana ima povrsinu koja sluzi za
skidanje dlaka i dlacica ili povrSinu od mikrofibre za
uklanjanje praSine.

-

Prije skidanja ili postavljanja uloSka*, iskopcajte uredaj
i pustite ga da se hladi 1 sat.

Putna torbica* koristi se za spremanje uredaja ili za
koriStenje tijekom putovanja. Prije upotrebe putne
vredice, ispraznite spremnik.

-

~
J
*

Kuéni spremnik koristi se na isti nacin kao putni
spremnik. Da biste ga koristili, pogledajte odjeljke 1, 2,
3,5i6.

Zapamtite, spremnik za vodu nemojte mijenjati dok
koristite uredaj. Prije promjene spremnika provjerite je
li uredaj iskljucen i iskopcan iz uti¢nice.

-

~

Rukavica za glatanje omogucuje jednostavno glacanje
detalja i teSko dostupnih dijelova odjece, kao Sto su
ovratnici i rukavi, i pritom Stiti vaSe ruke od vrucine
pare.

-

* HR Ovisno o modelu




3. UPORABA

-

£

S obzirom da je para vrlo vru¢a, nemojte uklanjati
nabore na odje¢i dok je nosite; objesite ju na vjesalicu.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

UkljuCite uredaj tako da pomaknete tipku za
ukljucivanje.

Pri¢ekajte najmanje 15 sekundi prije pritiska gumba za
paru. Indikator ¢e se ukljuciti kad proizvod bude
spreman.

Pritisnite gumb za paru s glavom za paru okrenutom
od sebe, drZzeci u okomitom poloZaju.




v’V

Optimalno je mlaznicama za paru proci preko odjevnog
predmeta u okomitom poloZaju od vrha do dna pri 30
ili 90 stupnjeva, no predmet nikad ne smije biti
postavljen vodoravno.

Savjeti: Na etiketi odjevnog predmeta pronadi cete
preporuke. PreporuCujemo da provjerite akrilnu,
najlonsku ili drugu sinteticku tkaninu na neprimjetnom
podrucju kako biste bili sigurni da ga vruca para nece
oStetiti.

Kako bi rezultati bili Sto bolji, vodite racuna da uvijek
postoji kontakt izmedu glacala na paru i odjevnog
predmeta.

Upozorenje! Odjecu ne tretirajte parom dok je nosite.




4. NAKON UPORABE

Iskljucite uredaj.

Iskopcajte uredaj iz napajanja.

Upozorenje: Nikad nemojte dodirivati glavu za paru
dok je uredaj vruc.

Prije spremanja uredaj ostavite da se hladi jedan sat.




4. NAKON UPORABE

Izvadite spremnik za vodu pomicudi ga prema dolje.

Potpuno ispraznite spremnik za vodu pa zatvorite
otvor na spremniku ¢epom.

Vratite spremnik za vodu na njegovo mjesto na uredaju
i pobrinite se da je potpuno ucvrséen.




5. UKLANJANJE KAMENCA

4 )

Postupak uklanjanja kamenca mozete izvrSiti ako
= primijetite da su se narusila radna svojstva vaseg
uredaja.

Ovaj postupak obavljajte u prozracenoj prostoriji.

Skinite uloZak* prije uporabe.
Uklonite spremnik za vodu tako da ga gurnete prema
dolje.

Spremnik vode napunite mjesavinom od 50% vode i
50% bijelog octa.
Ne koristite druge proizvode za uklanjanje kamenca.

Vratite spremnik za vodu na njegovo mjesto na uredaju
i pobrinite se da je potpuno ucvrscen.

* HR Ovisno o modelu




5. UKLANJANJE KAMENCA

Ukopcajte uredaj i ukljucite ga.

Pricekajte najmanje 15 sekundi prije pritiska gumba za
paru. Indikator ¢e se iskljuciti kad uredaj bude
spreman.

Neka aparat radi do potpunog praznjenja spremnika
vode.

Napunite spremnik sa 100% vode i ponavljajte
postupak dok spremnik za vodu ne bude potpuno
prazan kako biste isprali ureda;j.




* HR Ovisno o modelu

PriCekajte sat vremena da se uredaj potpuno ohladi.

Skinite uloZak* s uredaja. Ocistite plasti¢ne dijelove
uredaja koriste¢i suhu krpu. Nemojte rabiti
deterdZente.

Uredaj nemojte nikada prati ili ispirati izravno ispod
slavine.

Dvostrani uloZzak* moZe se ru¢no oprati ¢istom vodom
i sapunom. Ostavite da se osusi prije ponovne uporabe.
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PENERANGAN PRODUK

Lampu penunjuk pemanasan 7a*. Bahagian baldu pada pad boleh diterba-
likkan untuk menghilangkan kedutan
7b*. Bahagian lin untuk menghilangkan lin
) dan rambut atau bahagian gentian
Butang stim mikro untuk menghilangkan habuk
5*. Tangki Air Boleh Tanggal “Perjalanan” 8*. Uncang untuk perjalanan

lebih k 70ml
(Iebih kurang 70ml) 9*. Tangki Air Boleh Tanggal (lebih kurang
6. Tempat keluar kabel 120ml) «Rumah»

1

2. Butang Pasang/Tutup
3. Kepala Stim
4

10*. S t lind
* MS Bergantung kepada model arting tangan perfindlingan wap




1. SEBELUM PENGGUNAAN

Tanggalkan tangki air dengan menolaknya ke bawah.

Buka penutup saluran masuk air.

Isikan air ke dalam tangki air sehingga had paras
maksimum (Lihat bahagian “jenis air yang digunakan”).




1. SEBELUM PENGGUNAAN

Tutup penutup saluran masuk air.

Letak tangki air kembali ke tempat asal dengan
menolak ke atas sehingga ia tetap. Pastikan tangki air
diletakkan sepenuhnya di tempatnya.




Pad yang boleh diterbalikkan menampilkan fabrik
baldu yang lembut pada satu sisi untuk menghilangkan
kedutan dengan lembut tanpa menyebabkan
kerosakan, manakala satu sisi lagi merangkumi
penghilang lin dan rambut untuk menyingkirkan
rambut dan lin atau permukaan gentian mikro untuk
menyingkirkan habuk.

T

Sebelum menanggalkan atau memasangkan pad*,
cabut perkakas anda dan biarkan ia sejuk selama 1 jam.

Uncang* perjalanan digunakan untuk menyimpan
perkakas anda atau untuk membawa bersama.
Sebelum menggunakan uncang perjalanan, kosongkan
tangki air.

-

~
J
*

Tangki «Rumah» digunakan dengan cara yang sama
seperti tangki «Perjalanan». Untuk menggunakan
tangki ini, rujuk bahagian 1, 2, 3, 5 dan 6.

Ingat, jangan tukar tangki semasa menggunakan
perkakas anda. Pastikan perkakas anda dimatikan dan
palam perkakas dicabut sebelum menukar tangki.

-
-

~

Sarung tangan perlindungan wap memudahkan
pengukusan bahagian pakaian yang sukar dicapai
seperti kolar dan lengan, sambil melindungi tangan.

- )

* MS Bergantung kepada model




Sebagai wap sangat panas: jangan cuba untuk
menghilangkan kedutan dari baju semasa ia sedang
dipakai, sentiasa menggantung pakaian pada
penyangkut baju.

Pasangkan palam perkakas.

Branchez le cable de 'appareil dans une prise secteur.
Allumez l'appareil en faisant glisser le bouton marche/
arrét.

Tunggu sekurang-kurangnya 15 saat sebelum
menekan butang stim. Penunjuk lampu akan mati
apabila produk sedia digunakan.

Tekan butang stim dengan kepala stim menghadap
jauh daripada anda dan memegangnya dalam
kedudukan menegak.




Untuk penggunaan yang optimum, lalukan jet stim di
atas pakaian anda dari atas ke bawah dalam kedudukan
menegak, pada 30 darjah atau 90 darjah tetapi tidak
sekali-kali dalam kedudukan mendatar.

Tip-tip: Periksa label kain untuk cadangan. Kami
mengesyorkan anda menguji kain akrilik, nilon atau
lain-lain fabrik sintetik pada kawasan yang kurang
kelihatan untuk memastikan fabrik ini tidak rosak oleh
stim yang panas.

Untuk mendapatkan hasil yang optimum, pastikan
penstim bersentuhan dengan pakaian anda.

Amaran : Jangan stim pakaian ketika ia dipakai.




4. SELEPAS PENGGUNAAN

Tutup alat perkakas.

Tanggalkan palam perkakas.

Amaran: Jangan sentuh kepala stim perkakas semasa
perkakas panas.

Tunggu satu jam untuk perkakas anda menjadi sejuk
sebelum menyimpan perkakas.




4. SELEPAS PENGGUNAAN

Keluarkan tangki air dengan menolaknya ke bawah.

Kosongkan tangki air sepenuhnya dan kemudian tutup
penutup saluran masuk air.

Kembalikan tangki air ke tempatnya pada perkakas,
pastikan ia berada di tempatnya.




5. ANTI KERA]J

Operasi anti kerak boleh dilakukan jika anda dapati
prestasi perkakas anda telah menurun.
Lakukan operasi ini di dalam bilik berlohong.

Tanggalkan pad* sebelum penggunaan.
Tanggalkan tangki air dengan menolaknya ke bawah.

Isikan tangki air dengan 50% air dan 50% cuka putih.
Jangan gunakan produk penanggal kerak lain.

Kembalikan tangki air ke tempatnya pada perkakas,
pastikan ia berada di tempatnya.

* MS Bergantung kepada model




5. ANTI KERAJ

Pasangkan palam perkakas. Hidupkan perkakas.

Tunggu sekurang-kurangnya 15 saat sebelum
menekan butang stim. Penunjuk lampu akan mati
apabila perkakas sedia digunakan.

Naprava naj deluje, dokler se posoda za vodo povsem
ne sprazni.

Isi tangki air dengan 100% air dan ulangi operasi
sehingga tangki air kosong sepenuhnya untuk
membilas perkakas.




6. PEMBERSIHAN

* MS Bergantung kepada model

Tunggu sehingga sejam untuk perkakas menyejuk
sebelum menyimpannya.

Tanggalkan pad* daripada perkakas. Bersihkan
bahagian plastik perkakas dengan kain kering. Jangan
gunakan bahan pencuci.

Jangan basuh atau bilas perkakas secara terus di
dalam sinki.

pad* boleh ditanggalkan ini boleh dibasuh dengan
tangan menggunakan air bersih dan sabun. Keringkan
sebelum menggunakan semula pad.




NEPITPA®H TOY NPOIONTOZ

1. EvSelktiki Auyvia Béppavong 7a*. BehoUSLun TIAEUPA TOU ETILOEUATOG

2. Koupm{ evepyortoinong/ UG 6YPnG evavtia oto ToaAdKwHa
arevepyotoinong 7b*. Meupa ya tnv adaipeon YvoudLwy Kat

3. Kedpahi atpou TPLXWV N TIAEUPA UKPOIVWV Yiat TNV

4. Kouprd atpod cu:touaKpuvon tr’|q OKOVNG

5% Adatpoupevo Soxelo vepou “Tagsiou” 8*. 2dKoq u:etad)opaq ; ) )
(epimov 70ml) 9*. Adaipoupievo oxeio vepoU (mepimou

6. ‘EE080C KaAwSiou 120ml) « OwKLakng xpHong»

10*. MPOOTATEVTLKO yavTL
* EL AvaAoya pE TO HOVTENO




1. NPIN ANO TH XPHZH

TpaBr&te mpog ta katw to Soxelo vepou kat adatpéote
T0.

Adarpéote Tnv tdma tou Soxelou vepou.

lepiote to Soyelo vepou pe vepd PEXPL TO OPLO TNG
péylotng otdbung (BA. evétnta  «TL  vepd  va
XPNOLHOTIOLOW»).




1. NPIN ANO TH XPHZH

TomoBetAoTe TNV tama oto soyxelo vepou.

TomoBetote to &oyelo vepol ot Béon ToOU,
OTIPWYVOVTAG TIPOG TA TAVW HEXPL VA KOUMTIWOEL.
Befawwbeite otL to Soyelo vepol €xel edapuooeL
owoTda.




2. EEAPTHMATA

4 )
-

-
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* EL AvaAoyad e TO HoVTENO

*

To emiBepa SMARG OYng Stabétel pahakd BehouSvo
Upaopa otn pla TAeupd Tou Spa evavila OTO
ToaAdKkwua, XwWpig va Tpokalel {nuid, evw, amod tnv
GNAn, mepAapBavetal pla TAsupd yua tnv adaipeon
XVOUSLWV KaL TPLYWV A HLa TIAEUPA ULKPOLVWV yLa TNV
aToPAKPLVON TN OKOVNG.

Mpwv tnv adaipeon A TNV ToTI0BETNON TOU ETLOEUATOC,
BydAte tn ouokeur) amd tnv Tplda Kat TEPLUEVETE 1
WPa VA KPUWOEL.

Xpnolgomouote Ttov odko petadopdag* yua  va
dUNGEeTe | va petadepete T ouokeur|. Mpw va
XPNolpotiotoete tn OAkn petadopdg, adeldote TO
Soyelo vepou.

To Soxelo «<Home» (OLKLOKAG XPAONG) XPNOoLoTIoLE(TaL
pe tov (6o TpdTo Omwg to Soyelo «Travel» (Ta&lslou).
la va To XpnOLUOTIOL)OETE, AVATPEETE OTLG EVOTNTEG 1,
2,3, 5kat 6.

Na Bupdote va pnv aAdadete to Soxelo, Katd tn xpnon
TNG OUOKeUNG. BeBawwBeite OtL n ouokeun oag elvat
amevepyoTiolnpévn  Kat  aroouvéeSepévn amod  tnv
mpida, pwv aA\d&&ete to Soxelo.

To TIPOOTATEVTIKO YavTL 0dG fonBd va atpidete eUkoAa
poUya kat SucTipootta onpela, OTMwg ylakadeg kat
pavikla, vw TIapdAAnAa TIPOCTATEVETE TA XEPLA OQgG
amo tn BeppoTnTaA TOU aTHOoU.




3. XPHZH

-

£

O atpog elval Kautdg: HnV ETILXELPOETE TIOTE va
oepwoete pouya evw ta dopdte. Na Kpepdte Ttavia
Ta pouya o€ KPEPAOTPA.

YuvE€oTE TN OUOKeUN oTtnyv TIpida.

EvepyoTIOLAOTE Tn OUCKEUR oUpovtag TO KOUMTIL
Aettoupylag otn B€on evepyotoinong.

MepLuévete  TOUNAyLOTOV 15  Seutepolemta TPV
TIATAOETE TO KOUMTL atpol. H evdelktikn Auyvia Ba
oBroeL étav to Tpoidv Ba elval £ToLpo ya xpron.

Kpatnote tv kepalr] atpol KABeta Kal CTPAppEVN
HakpLd amo €0d¢, Kat YETA AT oTe TO KOUUTI atpoU.




3. XPHZH

v|v

Ma BéAtota amoteAéopata, TEPAOTE TOV ATHO TIAVW
amod To pouyo oag e kabetn dopd amd mavw TPog Ta
Katw, ot 30 poipeg N tg 90 poipeg, aM\A TOTE pe
optlovtia popa.

JUpPBOUAEG: EAEyEte TNV €TKETA TOU poUyou yLa
obnyleg. Zta pouxa amd akpUALKS, vAllov Kat dAAa
ouvBeTIKA udAoPaTa, CUVIOTOUME VA SOKLUAOETE TOV
atpd og éva onuelo tou pouyou Tou Sev dalvetal yla
va Befalwbeite otL ev Ba kataotpadel arnod Tov atpo.

Ma PéAtiota amoteAéopata, TAvta va ¢GEPVETE o€
eTtadn TN CUCKEUN atpoU e To poUxo oag.

Mposgidotoinon: Mn xpnotporoLeite ToTE TN Bouptoa
ATpOU o€ poUYOo eVw TO dopdrte.




4. META TH XPHZH

ATIEVEPYOTIOLNOTE TN CUCKEUN.

ATIOOUVSECTE TN CUOKEUR arto TNy Tipida.

Mposgwdotoinon: Mnv ayyilete mote TNV KedaAn
ATHOU TNG CUOKEUNG eVvw elval {eoTr).

MepLpévete pia wWpa yla va KPUWOEL N GUOKEULN Kal
HETA amoBnKeVOTE TNV.




4. META TH XPHZH

TpaBr&te mpog Ta katw to Soxelo vepou kat adatpeote
T0.

Adeldote tehelwg TO Soxelo vepoUu Kkal  peETA
ToToBETAOTE TNV TdTa.

TomoBetote TOo Soxelo vepol OTN OUCKEUR Kal
BeBalwbeite OtL €xeL ehapuOTEL OWOTA.




5. AOMAKPYNZH

* EL AvaAoya e To HoVTENO

Mrtopeite va kaBapioete ta dhata amd tn CUOKEUN, av
Selte OTL €xel pewwOel n amtdSoon.

MPayUaToTIoL)0TE AUt TNV €pyacia O YWPOo TOU
eCaepiletal.

Adalpgote To eniBepa* mpLv amod tn Aettoupyia.
TpaBr&te pog ta kdtw to Soxelo vepou Kat
adatlpéote To.

replote to Soyelo vepol pe 50% vepd kat 50% Aeukod
EuéL
Mn xpnotpototeite GA\a Tipoidvta apaldtwong.

TomtoBetote TOo Soyelo vepOU OTN OUCKEUR Kal
BeBalwbeite OtTL €xel ehapUOOEL OWOTA.




5. ANTI CALC

JUVSEOTE Kal EVEPYOTIOLIOTE TN CUOKEUN.

Mepluévete  TOUAAylotov 15 SeutepoleTta TPV
TIatroete To Koupti atpol. H evdelktikh Auyvia Ba
oPrjoeL dtav to Tpoidv Ba eivat EToLpo.

Adr\OTE TN CUOKEUN va AELTOUPYNOEL PEXPL va adeldoel
tehelwg to Soxelo vepou.

lepiote to Soxelo pe 100% vepd Kal eMavVaAABETE TN
Sladkaoia péxpl va adslaoel telelwg to Soxelo, wote
va &emA\uBel N ouokeun.




6. KAGAPIZMOZ

* EL AvaAoya e To HoVTENO

MepLpévete pia wpa yla va KpuwoeL TEAE{WE N CUOKEUR.

Adatpéote To emibepa* amd tn ouokeur). Kabapiote ta
TIAQOTLKA PEPN TNG OUOKEUNG UE €va oTeyvo Ttavi. Mnv
XPNOLHOTIOLELTE ATIOPPUTIAVTLKO.

Mnv TIAOVETE KAl NV EETAUVETE TIOTE TN OUOKEUN
amneuBeiag KATw amod TpeXOUEVO VEPO.

To EMIGEMA &AfG OPng* TAéveTal OTO XEPL ME
Kabapd vepd kal oamouvl. AGHOTE TO VA OTEYVWOEL
TIPOTOU TO XPNOLUOTIOLNOETE ava.




MO TA SAN PHAM

2
6
*
7a

1. Chibdo dén gia nhiét 7a*. Mat véi,nhung clia tdm dém hai mat sé
2. NGt Bat/Tat lam phang nép nhan
3. Dau phun hoi 7b*. Mat xo vai dé loai bd xa vai va 16ng téc

i i hodc mat vai vi sgi dé loai bd bui
4. Nut phun hoi

. . N 8*. Tlidu lich
5%. Binh chira nudc c6 thé thao roi " , , . "
“Du lich” (khoang 70 ml) 9*. B.nh chira nudc co thé thao roi
) (khoang 120 ml) «O nha»

6. Loirada
y 10*. Gang tay Ui hoi nudc

* VN TUy vao mau may

332



1. TRUOC KHI SU DUNG

Théo binh chira nudc bang cach trugt binh chira nudc
xuong.

Mé& nap clra nap nudc.

Cham nudc vao bon dén vach téi da (Vui long xem
phan «nén str dung loai nudc nao»).




1. TRUOC KHI SU DUNG

DPéng nap clra nap nudc.

Lap lai binh chlra nudc bang cach trugt binh chira
nudc 1én cho dén khi hoan toan ¢é dinh. Ddm bao rang
binh chlra nudc da hoan toan c6 dinh vao vi tri.




T

Miéng dém hai mat bao gom mot mat vai nhung mém
dé loai b nép nhan ma khéng gay hu hai cho quan o
va mét mat bang vat liéu cé kha nang lam sach xo vai
va léng téc hodc mat vai vi sgi dé loai bo bui.

Trudc khi thdo hodc gan miéng dém*, hay rut phich
cadm va dé thiét bi ngudi trong mot gid.

Tui du lich* dugc dung d€ bao quan thiét bj hodc dé
mang thiét bi di cing ban. Trudc khi st dung tdi du
lich, hdy rat phich cdm cta thiét bj, d6 hét nude ra khoi
binh chra nudc va dé thiét bi ngudi trong mét gid.

-

~
J
*

Binh «& nha» dugc st dung theo cach tuong tu nhu
binh «Du lich». D& sir dung, hay tham khao cac phan 1,
2,3,5va6.

Hay nhd, khéng d6i binh trong khi sir dung thiét bi.
Dam bdo thiét bj da tat va rat phich cdm trudce khi déi
binh.

-
-

~

V@i gang tay Ui hai nudc, ban c6 thé dé dang Gi cac chi
tiét trang phuc va vi tri kho ti€p can nhu cé 4o va 6ng
tay, ddng thai bao vé tay khédi hai néng.

-

* VN TUy vao mau may

J




3.SU' DUNG

-

£

Vi hai nudc rat néng: khéng bao gid c6 loai bd vét nhan
khdi quan 4o khi dang mac, luén treo quan 4o lén méc.

Cam dién cho thiét bi.

Bat thiét bj bang cach trugt nat bat.

Cho it nhat 15 gidy trudc khi nhan niat phun hoi. bén
chi bao sé& tat khi san pham san sang hoat dong.

Khi nhan nat phun hoi, hdy d€ dau phun hai hudéng ra
xa ban va cam thiét bj theo chiéu doc.




3.SU' DUNG

v’V ] X)

DE& sirdung san phdm téi vy, hay phun hoivao quan 4o
cla ban tlr trén xuéng dudi theo chiéu doc theo gdc 30
dd hoac 90 dé. Tuyét doi khong xoay ngang thiét bj khi
phun hoi.

Meo: Kiém tra nhan quan o dé biét théng tin khuyén
cdo. Chung toéi khuyén ban nén thir dung thiét bi 1én
nhirng vung khé théy trén quan o lam tir vai acrylic,
ni-léng hodc vai téng hgp khac dé ddm bao rang hai
nudc ndng khong lam hong nhirng loai vai nay.

DE 6 két qua t6i uu, hay luén dé ban la hoi nudc ti€p
xuc véi quan 4o khi la.

Canh bao: Khéng la quan 4o khi dang mac.




4. SAU KHI SU' DUNG

Tat thiét bi.

RUt phich cam cda thiét bi.

Canh bao: Khéng cham vao dau phun hai cla thiét bj
khi thiét bi dang néng.

Ch& mot gid dé thiét bi ngudi trudc khi cat.




4. SAU KHI SU' DUNG

Théo binh chira nudc ra bang cach trugt binh chira
nudc xuéng.

D8 hét nudc ra khdi binh chira nudc sau d6 déng nap
clra nap nudc.

Lap lai binh chlra nuGc vao vij tri trén thiét bi, ddm bao
binh chira nudc da hoan toan cé dinh vao vi tri.




5. TAY CAN

/

\

* VN TUy vao mau may

Cé thé thuc hién thao tac tdy cdn néu ban nhan thay
hiéu suat thiét bj gidam.
Thuc hién thao tac nay trong phong cé 16 théng hai.

Thao miéng dém™* trudc khi thuc hién thao tac.
Théao binh chira nuéc bang céach trugt binh chira nuéec
xuong.

Cham 50% nudc va 50% gidm trang vao binh chira
nudéc.
Khéng dugc sir dung sdn pham khtr can khéac.

Lap lai binh chira nudc vao vi tri trén thiét bi. Dam bao
rang binh chra nuéc da hoan toan cd dinh vao vi tri.




5. TAY CAN

Cam dién cho thiét bi. Bat thiét bi.

Cho it nhat 15 gidy trudc khi nhan nut phun hoi. ben
chi bdo sé& tat khi thiét bj s&n sang hoat déng.

DE thiét bj chay cho dén khi binh chira nudc hoan toan
hét nudc.

Cham 100% nudc vao binh chira nudc va lap lai thao
tadc nay cho dén khi binh chra nudc hoan toan hét
nudc dé suc rira thiét bi.




6. VE SINH

* VN TUy vao mau may

Ch& mot gid dé thiét bi ngudi hoan toan.

Thdo miéng dém* ra khai thiét bi. V& sinh cac bd phan
bdng nhya cla thiét bj bang vai khd. Khéng st dung
chat tay rlra.

Khong rira hodc suc rira thiét bj trurc ti€p trén bon rira.

C6 thé giat tay miéng dém hai mat* bang nudc sach va
xa phong. Phoi kho truée khi sir dung lai.




1. MEMETIE
2. F/RERHE
3. EEmMEE
4. FEEIRH

5*. AHFTUKEE “BRITT (49 70 =) »5RIT»

6. TREHO

* ZH 7P B

Ta*. [FREM AR RIS E R AFREK 12
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